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Nuestra Editorial fue fundada en el año 2012 en Chile y su foco 
es el desarrollo de contenidos que favorezcan la conservación 
del medio ambiente, la viabilidad de la economía y la justicia 
social pensando en las generaciones actuales y futuras.

Elaboramos libros impresos, recursos educativos digitales y 
material didáctico.

Nuestros temas principales son el medio ambiente, el diálogo 
intercultural, la conservación del patrimonio natural y cultural, 
el fomento lector, el arte, la promoción de las ciencias y todo 
aquello que tenga relación directa o indirectamente con la 
educación formal e informal.

Trabajamos con equipos multidisciplinarios de diseñadores, 
ilustradores, escritores, científicos, historiadores, educadores, 
programadores digitales y guionistas.

Hemos recibido distinciones por nuestros libros ilustrados 
para la infancia y la juventud y nuestras obras han sido 
seleccionadas por distintos programas del Gobierno de 
Chile, como el Centro de Recursos para el Aprendizaje (CRA), 
Plan de Fomento Lector, ENLACES y la Unidad de Textos 
Escolares, todos dependientes del Ministerio de Educación. 
También nuestras colecciones han sido adquiridas por la 
Junta Nacional de Jardines Infantiles, Fundación Integra, 
DIBAM, etc.

Entre los años 2016 y 2019 distribuimos más de 650.000 libros 
al sistema educativo chileno.

Contamos con alianzas estratégicas de edición con editoriales 
en México, Corea y Polonia.
 
Parte de nuestro catálogo se presenta regularmente en las Ferias 
del Libro de Buenos Aires, Lima, Bogotá y Guadalajara.

Planeta 
Sostenible



Planeta Sostenible: desarrolla contenidos de 
diversa naturaleza que 
pueden materializarse en:

•	 Libros de papel 
•	 Audiolibros
•	 CD y DVD
•		  Recursos 					  

  educativos digitales
•	 Material didáctico
•	 Material de librería

1
2Tres puntos 

que hacen 
una diferencia

Contenidos alineados 
con las preocupaciones 
globales                  

Los contenidos de nuestro catálogo están conec-
tados con las preocupaciones globales actuales: 
el deterioro del medio ambiente, el diálogo inter-
cultural, la inclusión, la protección del patrimonio 
material e inmaterial. Queremos que nuestros 
lectores estén conectados con la aldea global.

Aproximación 		
didáctica

Estamos convencidos de que la educación 
es el principal motor de cambio. Por ello 
nuestras obras están alineadas con el cu-
rrículo nacional en áreas tan diversas como 
Lenguaje y Comunicación, Matemática, 
Ciencias Naturales, Lengua Indígena, etc.

Parte de nuestras obras incluyen guías de 
orientaciones didácticas que permiten a los 
mediadores conectar nuestros trabajos con 
los procesos educativos nacionales.

3 Énfasis en el 
diseño e ilustración

Entendemos que para que nuestras obras 
puedan fructificar en el corazón de nues-
tros lectores también deben ser muy atrac-
tivas desde el punto de vista gráfico. Por 
ello una de nuestras principales preocupa-
ciones es desarrollar material con cuidado 
diseño, ilustración y fotografía, permitiendo 
un diálogo enriquecedor entre texto e imá-
genes.
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FRITO O REVUELTO

Ana Pessoa
Yara Kono

¿Perro o gato, bota o zapato? ¿Bajo o alto, carrera o salto? En este libro las palabras juguetean 
unas con otras, se encuentran, se separan, corren y vuelan. Cosas que comemos, lugares que 
visitamos, colores y animales, actividades que realizamos. A lo largo de sus páginas, con 
ilustraciones de trazos precisos, coloridas y divertidas, se van sucediendo distintos pares 
de términos opuestos o divergentes, que ponen en evidencia cómo la vida nos obliga todo 
el tiempo a decidir entre diversas opciones. Al escoger una, dejamos la otra y así vamos 
trazando un camino.

Frito o revuelto puede contribuir al trabajo con los objetivos de aprendizaje del Núcleo 
Lenguaje Verbal en todos los niveles de Educación Parvularia. Primer Nivel: incorporar palabras 
al repertorio lingüístico; disfrutar de textos gráficos; comprender contenidos explícitos de 
diversos textos. Segundo Nivel: incorporar nuevas palabras; interesarse por descubrir el 

Colección 
PALABRAS QUE 

ABREN MUNDOS

contenido de distintos textos; comprender contenidos explícitos de diversos textos. 
Tercer Nivel: descubrir atributos fonológicos de palabras conocidas; incorporar 
nuevas palabras al comunicar oralmente temas de su interés; interesarse por 
descubrir el contenido de distintos textos; comprender contenidos explícitos de 
diversos textos.

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención
ISBN: 978-956-6050-25-4
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Já alguma vez jogaram ao “Telefone sem fio”?

Numa fila (bem animada!), o primeiro jogador 

segreda uma frase ao ouvido do segundo,  

que a segreda ao terceiro, que passa palavra  

ao quarto e assim por aí fora... até a frase dar  

três voltas ao mundo!

O telefone sem fio é um jogo,  

mas agora também é um livro. 

E, nestas páginas, as palavras também se vão 

transformar de uma maneira bem divertida: 

comidas, trocadas, mastigadas,  

acrescentadas, inventadas...  

as palavras têm muito que se lhes diga. 

Vamos dizê-las?

El tradicional juego del teléfono consiste en que un jugador le dice algo al oído 
a quien tiene a su lado; este intenta repetir lo escuchado al oído del que sigue y 
así sucesivamente, hasta dar una o más vueltas a todo el grupo. ¿Qué pasó con el 
mensaje? ¿Dio toda la vuelta tal como comenzó o sufrió algunas modificaciones? 
Es muy divertido para los participantes constatar cómo un mensaje, cuando corre 
de boca en boca, puede cambiar totalmente su sentido. Este libro, con graciosas 
y alegres ilustraciones, nos muestra lo que pasa en el juego del teléfono: la 
oración inicial va cambiando de significado y nos pasea por fiestas, lagos, bailes, 
siestas, bosques, banquetes, sapos y gatos. El juego del teléfono es también una 
invitación a los más pequeños a jugar, a incorporar este juego en sus actividades 
cotidianas, considerando que el masivo uso de tecnologías ha empobrecido en 
la actualidad esta vital actividad infantil. 

EL JUEGO DEL TELÉFONO

Yara Kono
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Este libro puede apoyar el trabajo con los objetivos de aprendizaje del 
Núcleo Lenguaje Verbal del Segundo y Tercer Nivel, relacionados con la 
comprensión y el interés por el contenido de diversos tipos de textos. 
También puede contribuir al desarrollo de OAs del Núcleo Convivencia  
y Ciudadanía, relativos a la participación en juegos grupales, en los 
mismos niveles.
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Pero aún está muy 
claro el cielo.

Uaaaah

En muchas ocasiones el bostezo se pega y este libro no es la excepción. Un joven niño, 
llegada la tarde, entra a un bosque, bosteza frente a su amigo el león, el cocodrilo, 
el gorila, y son finalmente ellos, los animales, los que caen rendidos al sueño. La 
historia sigue rítmicamente y todos finalmente caen dormidos felices y protegidos.  

En este libro se estimula el ritmo y se entrega un vocabulario básico para sentar 
las bases para que el niño y la niña aprendan a leer en contextos entretenidos, 
con ilustraciones coloridas y bellas, y además que se despliegan formando nuevas 
situaciones, jugando así con la imaginación del lector.

El libro puede contribuir al trabajo con los objetivos de aprendizaje del Núcleo 
Lenguaje Verbal en todos los niveles de Educación Parvularia. Primer Nivel: incorporar 
palabras al repertorio lingüístico; disfrutar de textos gráficos; comprender contenidos 

UAAAAH 
¡TENGO TANTO SUEÑO!

Kim Ji Woo
Ilustraciones: Kwak Sun Young

explícitos de diversos textos. Segundo Nivel: incorporar nuevas palabras; interesarse 
por descubrir el contenido de distintos textos; comprender contenidos explícitos de 
diversos textos. Tercer Nivel: descubrir atributos fonológicos de palabras conocidas; 
incorporar nuevas palabras al comunicar oralmente temas de su interés; interesarse 
por descubrir el contenido de distintos textos; comprender contenidos explícitos 
de diversos textos.
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¡Tengo tanto sueño!
Uaaaah

Mmm… Parece que 
el bostezo se pega.
Uaaaah

¿Por qué no puedo 
parar de bostezar?
Uaaaah

¡Se me cierran 
los ojos!
Uaaaah

Uaaaah

Zzzzz…
Ahora todos 
están muy 
cansados.

Llegó la noche.
Qué silencio 
hay ahora.
Todos duermen.
Zzzzz…
Rrrrrr…
Zzzzz…

En muchas ocasiones el bostezo se pega y este 
libro no es la excepción. 
Un pequeño niño, llegada la tarde, entra a un 
bosque, bosteza frente a su amigo el león, el 
cocodrilo, el gorila, y son finalmente ellos, los 
animales, los que caen rendidos al sueño. 
La historia sigue rítmicamente y todos finalmente 
caen dormidos felices y protegidos.  

En este libro se estimula el ritmo y se entrega 
un vocabulario básico para sentar las bases 
para que el niño y la niña aprendan a leer en 
contextos entretenidos, con ilustraciones bellas 
que se despliegan formando nuevas situaciones, 
jugando así con la imaginación del lector.
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Textos de Kim Ji Woo
Ilustraciones de Kwak Sun Young

Edición y adaptación de 
Juan Francisco Bascuñán Muñoz
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Cuando sale la luna es una selección antológica de poesía y una obra de teatro del gran 
escritor español Federico García Lorca. Esta selección está pensada especialmente 
para acercar su poesía y dramaturgia al mundo de la infancia y la juventud, haciéndola 
accesible a una mayor cantidad de niñas, niños y jóvenes para que descubran su obra, 
la conozcan y la disfruten. Justamente por esto, se han hecho algunas modificaciones 
que buscan evitar expresiones machistas (aceptadas socialmente en la época en que 
se escribió el libro) y acercar los personajes de la obra de teatro a niños y jóvenes 
de hoy. Las bellas ilustraciones juguetean con las palabras del poeta, aportando 
imaginación y humor.

CUANDO SALE LA LUNA

Federico García Lorca
Selección, edición y música de Marta Mearin 
Ilustraciones: Carolina Monterrubio 

ISBN: 978-956-6050-55-1
Editorial: Planeta Sostenible  
Idioma: español Páginas: 88 | Dimensiones: 22 x 29cm
Peso: 300 g | Encuadernación: tapa dura
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PARA ESCUCHAR EL TEXTO Y MÚSICA  
de este libro en la voz de Marta Mearin, 

accede al enlace:  
www.planetasostenible.cl/musica/

Selección de poemas y edición de Marta Mearin 
Ilustraciones por Carolina Monterrubio

CUANDO SALE LA LUNA  
Federico García Lorca para niñas y niños

Selección de poemas y edición: Marta Mearin

Ilustraciones: Carolina Monterrubio

© 2020 Federico García Lorca

© 2020 Carolina Monterrubio

© 2020 Planeta Sostenible EIRL

Diseño y diagramación: Alejandra Figueroa

Corrección de estilo: Paloma González

Registro de Propiedad Intelectual No 000.000

ISBN: 000000- 0000000-00000

Selección de poemas y edición de Marta Mearin 

Ilustraciones por Carolina Monterrubio

Este es el prólogo

Dejaría en este libro
toda mi alma.
Este libro que ha visto
conmigo los paisajes
y vivido horas santas.

¡Qué pena de los libros
que nos llenan las manos
de rosas y de estrellas
y lentamente pasan!

¡Qué tristeza tan honda
es mirar los retablos
de dolores y penas
que un corazón levanta!

Ver pasar los espectros
de vidas que se borran,
ver al hombre desnudo
en Pegaso sin alas,
ver la vida y la muerte,
la síntesis del mundo,
que en espacios profundos
se miran y se abrazan.

Un libro de poesías
es el otoño muerto:
los versos son las hojas
negras en tierras blancas,
y la voz que los lee
es el soplo del viento
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Andaluzas
Adelina de paseo 

La mar no tiene naranjas,
ni Sevilla tiene amor.
Morena, qué luz de fuego.
Préstame tu quitasol.

Me pondrá la cara verde
–zumo de lima y limón–
tus palabras –pececillos–
nadarán alrededor:

La mar no tiene naranjas.
Ay, amor.
¡Ni Sevilla tiene amor!

36 37

Media luna

La luna va por el agua.
¡Cómo está el cielo tranquilo!
Va segando lentamente
el temblor viejo del río
mientras que una rana joven
la toma por espejito.

1716

Juegos
Ribereña 

Dicen que tienes cara
(Balalín)
de luna llena.
(balalán).

Cuántas campanas, ¿oyes?
(balalín).
No me dejan.
 (¡Balalán!)
Pero tus ojos… ¡Ah!
(balalín)
…perdona, tus ojeras…
(balalán)
y esa risa de oro
(balalín)
y esa…, no puedo, esa…
(balalán.)

Su duro miriñaque
las campanas golpean.

¡Oh tu encanto secreto, tu…
(balalín
lín
lín
lín. . .).

Dispensa.

44 45

Cancioncilla sevillana 

Amanecía
en el naranjel.
Abejitas de oro
buscaban la miel.

¿Dónde estará
la miel?

Está en la flor azul,
Isabel.
En la flor,
del romero aquel.

(Sillita de oro
para el moro.
Silla de oropel
para su mujer).

Amanecía,
en el naranjel.

28 29

Trasmundo
El niño mudo 

El niño busca su voz.
(La tenía el rey de los grillos).
En una gota de agua
buscaba su voz el niño.

No la quiero para hablar;
me haré con ella un anillo
que llevará mi silencio
en su dedo pequeñito.

En una gota de agua
buscaba su voz el niño.

(La voz cautiva, a lo lejos,
se ponía un traje de grillo).

6160

INTRODUCCIÓN

Sobre Federico García Lorca

Federico García Lorca fue un artista español que nació el año 1898 y se dedicó 
a escribir poesía, obras de teatro, a pintar y a componer música. Aunque era un 
gran virtuoso del piano, se le conoce más por sus obras poéticas y dramáticas.  
De hecho, está considerado uno de los escritores más importantes de la lite-
ratura española.

Federico tuvo una infancia feliz: creció junto a sus padres y su hermana en una 
bonita casa en Granada, sin problemas de dinero y pudiendo permitirse dedicar  
su tiempo a escribir, tocar el piano y estudiar. En su familia eran liberales: 
su padre era un terrateniente de izquierdas muy querido por la comunidad  
y su madre, que era profesora, le inculcó el placer por la literatura. Una de las 
cosas que más le gustaba hacer a Federico cuando niño era escribir obras de 
teatro en las que él mismo actuaba junto a sus familiares, vecinos y emplea-
dos de la huerta donde vivía. 

Cuando creció se matriculó en la universidad para estudiar filosofía, letras y 
derecho, y entonces tuvo la oportunidad de viajar por toda España con sus 
compañeros y un profesor que lo animó a seguir escribiendo. Volvió de su 
aventura con su primer libro de poemas, Impresiones y paisajes,  y a su padre  
le gustó tanto que le dio el dinero para publicarlo. Desde ese momento, el 
nombre de Federico García Lorca empezó a hacerse conocido entre los círculos  
literarios españoles.

En la primavera de 1919 casi todos los amigos de nuestro poeta se fueron a vivir  
a Madrid y Federico convenció a sus padres para que lo dejaran ir también.  
Se mudó a  La Residencia de Estudiantes, que recibía a las grandes mentes 

6 7
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SUEÑOS ANCESTRALES 				  
Antología intercultural

Alicia Salinas Álvarez

Ilustraciones: Marcela Donoso Concha

Este libro nos regala la posibilidad de acercarnos a la cultura de seis pueblos 
originarios de nuestro territorio, que lo habitaban desde mucho antes de que se 
gestara nuestro país: Lickantay (atacameños), Chango, Diaguita, Colla, Yagán y 
Kawésqar. Estos pueblos han transmitido su cultura, sus creencias, su forma de 
entender el mundo, a través de relatos orales de generación en generación. Los 
ancianos han sido los guardianes de estos saberes; sin embargo, cada vez son 
menos los jóvenes interesados en aprenderlos, por lo que la cultura se va perdiendo. 
Alicia Salinas, la autora, a partir de pequeños fragmentos que logró recopilar, 
reconstruyó leyendas que rescatan algunos de esos saberes, reuniéndolas en esta 
antología intercultural. Las ilustraciones complementan los relatos, aportando 
información sobre las costumbres y el entorno natural de cada uno de los pueblos.

Sueños ancestrales permitirá a grandes y chicos conocer parte del patrimonio 
cultural de estos pueblos y, tal vez, re-conocer su herencia en la cultura de 
las distintas zonas de nuestro país. Por ejemplo, para la cultura Lickantay, que 
habitaba la zona interior del desierto de Atacama, el sol primigenio quemó 
todo a su paso, transformando a los ancestros en grandes cerros tutelares. Para 
los Kawésqar, que recorrían en sus canoas los canales del extremo austral del 
continente, antiguamente el sol, la luna y las estrellas vivían en la Tierra; pero un 
día subieron y mandaron desde el cielo peces, animales, árboles y plantas para que 
las personas pudieran alimentarse. En la parte final del libro se incluyen algunos 
aspectos de la cultura de los seis pueblos originarios y orientaciones didácticas 
para trabajar cada uno de los relatos con niños y niñas.

Sueños ancestrales puede contribuir al desarrollo de OAs del Núcleo Comprensión 
del Entorno Sociocultural de Educación Parvularia, tanto para el Segundo Nivel 
(describir características de las formas de vida de su comunidad, tales como 
viviendas, paisajes, costumbres), como para el Tercer Nivel (apreciar diversas formas 
de vida de comunidades en el pasado y en el presente; reconocer acciones para 
el cuidado del patrimonio cultural material e inmaterial). Junto con esto puede 
apoyar el desarrollo de OAs del Núcleo Lenguaje Verbal para el Segundo y Tercer 
Nivel (interesarse por descubrir el contenido de distintos textos; comprender 
contenidos explícitos de diversos textos).

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención 
ISBN: 978-956-6050-21-6
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Dimensiones: 21,5 x 28 cm | Peso: 380 g
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Alicia Salinas Álvarez

ILUSTRACIONES   

Marcela Donoso Concha
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MIS PRIMERAS 100 PALA BRAS  
EN KREYÒL /PREMYE 100 				  
MO MWEN YO AN KREYÒL

Juan Francisco Bascuñán   
Traducción: Ivenet Dorsainvil

Flè, bourik, kawòt, otomobil… palabras desconocidas para la mayoría de los chilenos, 
pero que poco a poco comenzaremos a escuchar de los labios de nuestros hermanos 
haitianos que han llegado al país en los últimos años. Mis primeras 100 palabras en 
kreyòl busca contribuir a los procesos de inclusión de niños y niñas inmigrantes, 
provenientes de Haití, en las diferentes comunidades educativas a lo largo del país. 
El libro nos presenta diversas cosas que se pueden ver y usar en la vida cotidiana, 
mediante fotografías acompañadas de sus nombres en creole y español: animales, 
comidas, medios de transporte, objetos que se ocupan en la casa y en la escuela, 
instrumentos musicales, colores. 

Con este libro Editorial Planeta Sostenible pretende contribuir a la educación 
inclusiva en el país. Nuestra cultura actual es fruto de la mixtura entre la 
cultura de los diversos pueblos originarios de nuestro territorio y los que 
fueron llegando a lo largo del tiempo. Para que el encuentro de dos culturas 
sea una oportunidad de crecimiento, de enriquecimiento mutuo, debemos 
encontrarnos con el corazón abierto y con respeto. Este libro puede contribuir 
a esa apertura en niños y niñas haitianos y ch ilenos, para que se interesen los 
unos por los otros, especialmente por el lenguaje. Y podemos preguntarnos qué 
vocablos en creole pasarán a futuro a ser parte de nuestro lenguaje cotidiano, 
de nuestra cultura.

En términos curriculares, Mis primeras 100 pala bras en kreyòl puede contribuir al 
desarrollo de los objetivos de aprendizaje correspondientes al Núcleo Convivencia 
y Ciudadanía de Educación Parvularia, especialmente en el Segundo Nivel (10. 
Manifestar interés para interactuar con niños y niñas, reconociendo la diversidad 
de sus caracterís ticas y formas de vida: costumbres, fisonomía, lingüística, 
entre otras) y en el Tercer Nivel (11. Apreciar la diversidad de las personas y sus 
formas de vida, tales como: singularidades fisonómicas, lingüísticas, religiosas, 
de género, entre otras).

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención 
ISBN: 978-956-6050-17-9
Editorial: Planeta Sostenible | Idioma: español/kreyòl
Páginas: 28 | Dimensiones: 21,5 x 28 cm | Peso: 300 g
Encuadernación: tapa dura

Colección 
DIÁLOGO

INTERCULTURAL



Lib
ro

sLi
b

ro
s Lib

ro
sLi

b
ro

s

Üñüm Püllü / Espíritu pájaro es una selección antológica ilustrada de la obra poética 
del artista mapuche Lorenzo Aillapán Cayuleo. Aborda tres dimensiones, el agua: 
“Peces y mariscos”; la tierra: “Universo arbolado” y el aire: “Universo alado”.

Se trata de 46 poemas escritos en forma bilingüe (mapuzugun/español) que 
constituyen un recado del poeta al pueblo chileno, pues él, desde su sabiduría, 
habla la voz de la tierra y de sus componentes.

Lorenzo Aillapán es un poeta, actor, productor de cine, antropólogo, profesor de la 
lengua mapuche y artesano conocido también como üñümche u «hombre pájaro». En 
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ÜÑÜM PÜLLÜ /  
ESPÍRIT U PÁJARO

Autor: Lorenzo Aillapán

2012 fue reconocido como tesoro humano vivo en Chile. Ha participado activamente 
en la fundación y conducción de diferentes organizaciones representativas de los 
intereses de la nación mapuche.

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención 
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ESPÍRITU PÁJARO

LORENZO AILLAPAN CAYULEO
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Itxo fill zugu mew pepilüwi Lorenzo Aillapan.

We choyüngelu, pekan chegerkelayay ñi püñeñ pirkey ñi ñuke, fey mew zapillgerkey 
ñi lof mew müten. Chalintukugerkey kiñe fücha wentxu mew ñi kimeltugeal, Foki Foye 
pigerkey piam. Fey ti chi fücha wentxu kimelturkefi rüf kuyfike kimün mew.

Aylla txipantu nielu ti püchi konha piam pewmarkey: ünaturkeeyu kiñe rakiñ reke, fey 
rupan mew tüfa chi zugu, üñüm wentxugerkeaymi pirkeeyu kiñe txawün pu kimche, 
femgechi itxo fill mapu püle miyawülürkeaymi mapuche kimün, tunte püwle tami 
müpün pigerkey piam.

Fey ti chi antü mew, Lorenzo pigechi wentxu, kam ñi üñüm püllü konalüwlu, 
müpüyawkey kimeltun kimün ñi zuam mew. Itxo fill az kimeltun inakey, amelkan 
reke, cine, kimeltuwün zugu mew, nhemülkantun mew, ka ñi üñüm zugun mew 
tukulpayawkey mapuche kimün ka pu mapuche ñi zuam Chile ka itxo fill mapu mew. 

Lorenzo Aillapan es un artista multifacético.

Ya al nacer, su madre supo que se convertiría en un ser especial y por ello fue protegido 
al interior de su comunidad. Su formación entonces se encomendó a un reconocido 
maestro de la región, cuyo nombre era Foki Foye. Fue él quien lo introdujo en la más 
profunda tradición mapuche.

Lorenzo, a los 9 años, tuvo un sueño revelador: luego de ser mordido por una especie 
de bandurria, un grupo de sabios lo consagró como el “Hombre Pájaro”, cuya misión 
sería divulgar la cultura y sabiduría mapuche a dondequiera lo llevaran sus ligeras y 
potentes alas.

Desde aquel momento Lorenzo, o más bien el espíritu pájaro que lo habita, no ha 
dejado de volar y cumplir su misión sagrada. A través de distintas formas, como la 
actuación, el cine, la educación, la poesía y en especial su canto de pájaro, ha difundido 
la cultura y reivindicaciones históricas del pueblo mapuche por Chile y el mundo.

Paraíso mapuche
Primer Gran Espíritu de la fecundidad universal
Tú que existes desde la eternidad
Cuántos miles de años aún no se sabe
Semejante a oro y plata es tu Palacio
En el cielo, en el aire, Tú estás
En el sueño, en la visión del relámpago
En el trueno y en el torbellino.

Que exista en la tierra todo ser viviente (dijiste)
La gran cordillera, las mesetas, las montañas,
Las hierbas y pastos en las praderas
Los ríos, las cascadas y el gran océano
Las rocas y las arenas en sus orillas
Que haya peces, ballenas y lobos
Pájaros de la llanura y de las montañas
Pájaros de los ríos, de los lagos y del mar.

Tú, Gran Espíritu de la fecundidad universal
Sostenedor del cielo y de la tierra
Multiplicaste los animales y los vegetales
Creaste al Hombre y a la Mujer
Que pueblen la Tierra Prometida (dijiste)
Que filosofen, que solemnicen
Que hablen, que sean siempre portavoces
Así será Gran Espíritu poderoso.

Por el lado Norte, protégenos
Por el lado Sur, protégenos
Por el lado Este, protégenos
Por el lado Oeste, protégenos
Este Paraíso escogido de la Tierra
Con lago de agua salada con río de agua dulce
Bebedero caudaloso, navegable
Canoas por este río con peces, con pájaros
Con diversos animales que llenan el lugar.

Que amen su idioma y estén aquí en su tierra
Llegó (se dirá) unidad por la vida entre los pobres
Llegó (se dirá) unidad por la vida entre los poderosos
Respeto haya por el Principal
Pues de él viene el pensamiento selecto
Tú eres el Gran Anciano
Que das sabios consejos
Siempre estás vigilante
Tú, Espíritu poderoso nos das fuerzas
Porque llegas a nuestra mente, a nuestro corazón.

Tú que estás en todo
Que como el viento te das a conocer
Eres el primer Gran Sabio
De blanco, de celeste, también de rojo
Te manifiestas en la naturaleza
Así como el arco iris nos alegras
Siempre como mensajero en el aire
Hasta donde la imaginación llega
Como el arte de escribir y leer
Tú, Hacedor de todas las cosas.

Que el hombre y la mujer estén amándose
Trabaje el hombre en esta tierra
Empuñando el arado, sembrando, cosechando, criando animales
La mujer en su telar, tejiendo
Alimentando a sus hijos, protegiéndolos con vestimentas
Que haya solidaridad es la palabra
En todos los trabajos.

Que haya rogativas en todas partes
Que todas las gentes participen agradeciendo
Que se dé el mejor animal en sacrificio.
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Robalo
El pez robalo, de pequeño tamaño,
Proviene del mar y es endémico del Budi,
Lago en donde se reproduce en forma abundante y rápida en el año.
De carne blanda y sabor agradable, menudos
Son los robalos, color gris oscuro tanto los más grandes como los chicos
Se distingue como el pez más abundante y apreciado.

Los ribereños mapuches pescan en canoas y botes
Más de cinco variedades de peces endémicos y del mar
Consumen estrictamente lo necesario y rebuscan
Entre los peces y mariscos que salen del lago y del mar.
Los pescadores y los mariscadores así rebuscan
Con el barómetro8 del territorio lafquenche / ultramar.

Los pescadores y mariscadores mapuches son buzos naturales
Sin mecanismos ni aparatos técnicos sofisticados
Son autodidactas colectores rebuscadores originales
Prestos a atender a sus vecinos en usos prácticos
Sin armaduras ni implementos ni vestuario
Pero de todos modos vuelven con muchos robalos, bocados magníficos.

Kudwa
Kudwa challwa ella fenteni mütem
Rangiñ leufüngey ka lafken Fudi lewfü mew wimpakey
Fudi lewfü mew rume yallkey mütey amulen tripantü
Küme ilongey - pañudngey ella fenteni mütem
Küru kadüy tachi kudwa challwa fütrañma ka pichiñma
Kimngekey tañi rume yallken ka fey ayifalngen.

Feyti pu lewfüche wampo engu kawampo challwakeyngün
Doy kechu itro fill challwa lewfü ka feyta lafkengelu
Ella fenten iyael müten kintungekey tüfachi challwa
Challwa engu dollüm mülekelu lewfü ka lafken kintungekey
Challwafe ka feyti dollümfe düwami rumel kintukawal
Kimael chumleyal lafkenche mapu ka feyti nomelafken püle.

Challwafe ka feyti dollümfe rumel ta rülütukelu müten
Re triltrang müten rüf ngelay ina kellu ka feyti adümkawe
Kidu tañi kimün kintukawfe rülütu minche lewfü ko
Ka fey kellukey pu karukatu kidu tañi adümkawün
Re triltrang ngekelay ka adümkawe feychi wedakelu rume
Welu ka femngechi akulkey wera kudwa challwa pu lof mew.
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Linwe 
Tachi aliwen linwe rumel karülekey ka fütrañma
kimfalay tremkülen rangiñ feyti aliwen mülekelu
wall mawida mew peniengey femngechi fütrañmangen
rumel tukungekey wimayal allangechi yallümfe mamüll pingekey
itro fill wedakelu dewmangekey amulen weke tripantu
fey tañi mamüll wüne tripaley ka kimngey kuyfi aliwengen.

Lüg küyüm Rukatraru püle feyti linwe ella pichike mülewi
Fudi wapi püle ka fey mallma tremküley kidu ñochi kechi
welu pengekakefuy epu linwe aliwen feyta pingelu
feypikey lof che Sergio Marinahuel, tachi epu aliwen fütray dewma
triwe reke tañi tapül doy pichirupa fütray küme kimfaluwi
fentre tuwün pey mawida kiñe külme mallma allangelu admatuy.

Tachi aliwen linwe karügnag tapültuley triwe reke femngey
willi kürüf engu pikum kürüf negüm
negümtuy tachi karügnag aliwen
mütrüm addfi wera aliwen fey hirschhhh ülkantu wall wewal
meli tripan kürüf fey kellunieyu küme nentuaal newen wünül
aliwen / üñüm: kürew / tremka / maykoño /
willki / ülkantun mew / kintuy triwe
ayün ültripalu ka fey negüm aliwen hirschhhh /
wefi küme / ügpütun / ül lalay.

Lingue
El lingue es muy crecido y frondoso
Destaca, alto, en medio de otros árboles nativos,
Corpulento, fuerte y grande en el Universo Montañoso
Siempre se utilizan en vigas sus excelentes maderas
Y en los últimos tiempos, la nueva era, en muebles multiuso
Su corteza se identifica y sobresale respecto de tantas plantas nativas.

En Arenas Blancas, Rucatraro, queda poco lingue
En Budi Huapi es símbolo de crecimiento lento
Se ven dos árboles reconocidos llamados lingue
El lugareño Sergio Marinao dijo: esos dos árboles son grandes ya
Sus hojas finas lisas son similares al laurel, pero los distinguen
Desde lejos las miradas de los ecologistas por su aspecto bacán y pulento.

Lingue, árbol de hojas perennes semejante al laurel
Con los vientos del sur y del norte se mueve majestuoso
E invita a otros árboles a cantar: hirschhhh
Buscando premio un laurel
Ayudado por los cuatro vientos
A componer notas y compases virtuosos
Los árboles y aves, todos, tencas, tórtolas, zorzales
Cantan al laurel trinos alegres, el hirschhhh de
Los árboles, melodía inmortal y melodiosa.

ÜÑÜM PÜLLÜ   •  ESPÍRITU PÁJARO

LO
R

EN
ZO

 A
IL

LA
PA

N

U
N

IV
ER

SO
 M

O
N

TA
Ñ

O
SO

 WERA ALIWEN MAWIDA MEW

68 69

Triwe
Domo trüri tañi ñümün tachi triwe aliwen
lawen reke wüyülfi che mülen mew ragiñ püle
Wallontu mapu lawentuwe femngechi kimfaluwi
wera waranka wirin mallma tukun dugu rangiñ püle
fey kam kidu choyülu ka küme newen kimfaluwi
ñuke laku küpal tachi aliwen kümentu iyael ka wepümniey.

Tachi triwe rumel karü tapül tuley
rüf rume karüy ka feyti ad lelfün lof trüri
ayiumay wall lelfün ka feyti wall lof inayawül
dulliñ rayen pedkiñ wefküley rangi mawida
tachi kude kuku Dakel lüg kaltuley tañi pedkiñ
feyta mütüwen Foye aliwen engu allangechi machi trüri.

Pu che kintukey lof mew llaufeñ triwe
llellipukey ayiwün kintukey küme kellu
rakiduamün feypi ta koyactukelu dungun mew
üyew feyti aliwen wüño wültuy poyen afmatuy
fütra rume mamüll püllül mew Lonko lalu wampongetuy
ka fey wera wedakelu duamkefel pu wera yall che.

Laurel
Laurel, tu olor se asemeja al aroma de mujer,
Remedio que sana el catarro bajo tu sombra
Eres como una farmacia disponible por doquier,
Como miles de recetas sin necesitar sus letras engreídas
Porque eres natural y posees energías positivas
Gran Madre árbol, das sabor al alimento y tienes poder medicinal.

De hojas perennes es el laurel
De verde profundo y ecológico
Hermosea el campo y la comunidad donde se encuentra
En medio de la montaña adornan sus flores mágicas
Del color de blanca lana, perfumando, como la abuela Raquel
Junto a tu pariente el canelo, parecen hermosas machis.

Las gentes de la comunidad acuden a su sombra
Hacen oraciones, buscan protección
El poeta con palabra dice: pienso y siento
Que allá el árbol nuevamente da su respuesta con amor admirable
Su grueso tronco sirve para hacer el ataúd del lonco cuando fallece
Y tantos otros objetos útiles a la humana descendencia.
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Mañke
Kuyfi müleken tachi doy fütra üpünfe
rumel küntray miyawkey ko mew reke kürüf mew
-doy kim üñüm - kimche reke
-doy nor üñüm - norche reke
-doy küme üñüm - kümeche reke
-doy newen üñüm - newenche reke.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.

Fey mew inarumeley newen ka ngülam pu mülenche
rumel mülekelu kam tañi mapu mew ayiwün duam
fey lakukonkey allanagechi mañke üñüm mew
Miyaukelu fill ad mapu püle witran reke
wefrumekey dulliñ üy mañkelef pingelu che
Mañkengean üytukuwi doy poyeayiumalu.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.

Rume fütra üñüm doy kiñe nüfkü fenteni
doy küla nüfkü tuwi tañi müpü pengen mew
feytañi lonko engu pel kelütuley ilo reke
rumel mülekey fütrake külleg mawidantu mew
ülcha mañke kiñe kuram mütem wepümniekey
chew tañi larumen kulliñ fey ilotupukeyngün.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.

Cóndor
Es un pájaro milenario que vuela a gran altura
Siempre majestuoso en el aire como nave en el agua
-Pájaro sobresaliente igual a un sabio
-Pájaro sobresaliente igual a un justiciero
-Pájaro sobresaliente igual a un bondadoso
-Pájaro sobresaliente igual a un poderoso.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.

La verdad y razón ejemplar del cóndor son seguidas por 
las personas vivientes65

Igual que el ave siempre alrededor de su amado terruño
La gente llega a ser legítima tocaya del cóndor
Símbolo del viajero en el territorio original prometido
De ahí nace el nombre propio “Mañkelef”, “Cóndor Veloz”
El más inspirado se puso “Mañkengean”, “Cóndor Seré”.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.

Gran pájaro que mide más de un metro
Sus alas abiertas miden más de tres metros
Su cabeza y cuello tienen color rojizo como carne animal
Siempre habita en cerros y en la alta montaña
La hembra cóndor solo pone un huevo
Donde hay animales muertos hace su festín.

Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape
Maaaannkkeeee - maaaannkkeeee - affkape.
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Pejerrey
Este pez escamoso color perla
Habita el lago Budi y el océano Pacífico
Al igual como otros peces endémicos está adaptado
A su hábitat de aguas saladas en el Budi o mar Pacífico
Por las aguas del lago o del mar, el pez perla difiere de sabor
Mejora la gastronomía hogareña de los lafquenches.

Los ancestros conocían de dónde provenían los peces: del lago, del mar
Sabían cómo se movían, por los sonidos que emiten
Su hábitat preferencial era el centro del Budi
El menú más sobresaliente de allí venía
Se calculaba la existencia de peces sin hacer catastro
Solo con la sabiduría se sabía cuántos y cómo eran los peces.

El pez perla es admirado por su rico sabor y forma
Posee escamas brillantes y carne resistente en la fritura
Desde tiempo inmemorial sobresale en sabor y forma
Los visitantes especiales que pasan por las diversas partes
Del territorio lafquenche buscan peces exóticos y de fama
Como el huaiquil, la liza, el róbalo, el pejerrey, el lenguado; por cultura.

Llankani
Tachi challwa llankatuley tañi lüli engu trawa
Fey rumel mülekey Fudi lewfü ka feyti fütra lafken
Chumlen feyti müleken wera challwa ka fey wimtuley
Yallüm müleyal rumel Fudi lewfü ka feyti lafken
Muñku miyawlu ko lewfü / lafken kangey ilo llankani challwa
Fapüle doy küme illufal deumayal ruka mew lafkenchengen.

Kuyfi pu cheyem kimkefuy chew tuwüken challwa / lewfü / lafken
Tañi negümün - üywakeñ - wünül - wawakün - wakeñün
Fey kimngeyal chew tañi müleken - rangintu lewfü may
Feytañi kimngen doy küme allangechi iyaelngen
Ka feytañi kimngen mülen wera challwa pepi üyturakiñngeal
Re lonko müten kimngey tunten femngen mülen tachi challwa.

Tachi llankani challwa rume admantungey chumngen ka tañi kümen
Wilüf lülituley ka feytañi ilo yafuy kümentungey afülu yiwiñ mew
Fütra kuyfi kimfalay tañi rume kümen ka tañi femngen
Feyti kañpüle tuwün witran rupakelu faw püle ka fey püle
Lafkenmapu püle kintungekey küme challwa ka fey chumngen
Fey: waykill / wakülpe / kudwa / llankani / pikür - mülen kimün.
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Entre volcanes nevados, bajo nubes luminosas, rodeada por el desierto y 
verdes vegas pintadas de alpacas, vivía Violeta.

Violeta era una niña de mejillas coloradas y largas trenzas negras. 

Su pueblo, escondido en las alturas de la Cordillera de Los Andes, era como 
todos los pueblos andinos: tranquilo, solitario y hermoso. 

Y Violeta amaba su pueblo, su vida, su pequeña comunidad donde todos eran 
vecinos, parientes, amigos.

“Por eso nos preparamos días antes del 1º de noviembre. -Continuaba 
diciendo la abuela-. Amasamos el pancito, prendemos hornos, carneamos 
los animales, recolectamos la fruta. Desde que yo era chica se hacía así y 
me imagino que mis abuelos igual lo hacían. Ahora también algunos compran 
dulces y refresco en la ciudad, porque a los muertos les gusta el azúcar, 
dicen. Antiguamente se conseguía fruta no más y se amasaba el pan dulce: 
personas, guaguitas, escaleras, llamitos,  zorros, trenzas, las mismas formas 
que moldeamos todavía”.

“Y por qué esas formas abuela”, preguntaba Violeta.

“No sé mijita, tal vez representan las cosas que nos acompañan en 
la vida y la escalera, yo sé, es para subir al cielo, y la trenza será 
la unión, creo yo, de los vivos con los muertos, de la naturaleza y 
el tiempo”.

A Violeta le gustaba en especial una costumbre de su pueblo, la de Todos 
Santos, o el día de los muertos, como le llamaban en otras partes. 

“Háblame de Todos Santos”, pedía Violeta a su abuela. 

La abuela sonreía y mientras echaba más leña al  fuego comenzaba su relato: Yo de niña escuchaba que las almas 
vienen con hambre, por eso se les espera 
con las mesas servidas. Se pone la 
mesa bien bonita, con todo lo que a los 
difuntos les gustaba comer en vida: caldo, 
patasca, vino, panes, churrascas, todo en 
abundancia, para que no falte”.

“Esta es una costumbre muy antigua Violeta. Mi abuelo solía contar que el 
mes de noviembre era el mes de los muertos desde los tiempos del Inca, y que 
desde esa época, en todos los pueblos de Los Andes, se celebra a las almas 
con comida y se adornan las tumbas.

 “¿Y cuando eras niña abuela, la mesa se ponía igual que ahora?”, seguía 
Violeta preguntando curiosa.

“Igualita. En cada casa armaban mesa, con mantel blanco para los 
angelitos y negro para los adultos. Con su arco de ramas verdes, flores, 
comidita, bien adornada tenía que estar. Ponían también una lista con 
los difuntos de cada hogar y unas velas siempre prendidas. Y al fondo, 
en el muro, colgaban las coronas de flores de papel, que cada familia 
fabricaba para cambiar las coronas antiguas del cementerio, desteñidas 
por el sol y el viento.” 

“Y como se hace ahora también, en cada casa, en torno a cada mesa, 
el día 1° de noviembre la gente del pueblo se reunía y los rezadores iban 
recitando antiguos versos, mientras todos iban transitando, echando 
agua bendita, quemando hojas de coca, bebiendo y compartiendo el 
alimento que se ofrece, una y otra vez, casa por casa, durante todo un 
día.” 

“Yo he llegado a comer como diez platos de patasca en un día, sin saciarme”.
Agregaba la abuela riendo.

“Sí, es verdad”, pensaba Violeta recordando la enorme cantidad de panes, 
golosinas y frutas que durante la fiesta juntaban los niños en sus sacos y que 
luego se iban a comer a la sombra de los perales.

     “¿Y cómo comen los muertos, abuela, si están muertos?”, preguntaba 
Violeta.

“Yo me pregunto lo mismo Violeta, pero no hay que pensar como lo hacemos 
siempre. Muchas veces la creencia no se explica, sólo se sabe, porque se 
siente. Lo que yo sé, es que en Todos Santos las almas comen a través de 
los vivos, por eso en cada casa, en cada mesa, se reparten y comparten los 
alimentos.”

“Y ahí se hace el waki”, acotaba Violeta.

“Claro, ahí se hace un waki, -explicaba la abuela-, que es como una 
ofrenda, tú sabes, se hace con la mano izquierda, porque es para las 
almas, cada quien tiene que ir echando una cucharada de lo que le 
sirvan: un poco de cazuela, de patasca, un trago de vino, de refresco, 
un poco pan, siempre antes de comer. Todo eso se va  juntando 
en una fuente, en cada mesa, en cada casa, y luego se quema en 
la noche, porque por el humo se convida a las almas. Esa es la 
costumbre”. Concluía la abuela.

        VIOLETA Y LAS FLORES DE PAPEL

INFORMACIÓN EDITORIAL

Violeta creció con sus padres y su abuela María, quien le enseñó todo lo 
que debía saber: cómo sembrar y regar en las terrazas, dónde era bueno 
pastear el ganado, cómo hilar y teñir la lana, y de qué forma tostar el maíz y 
freír las churrascas. 

La abuela María además era muy buena contando historias. En las noches, 
cuando se sentaban en torno al fuego, ella le contaba a Violeta cómo se 
vivía en los tiempos antiguos y de las costumbres de entonces que aún se 
practicaban en el pueblo, a pesar del paso implacable de los años.
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EL PUMA Y LA CADENA INVISIBLE

Susana Flores Herrera
Ilustraciones: Geraldine Gillmore

Este cuento está basado en una leyenda de Bali recogida en distintos volúmenes 
de cuentos tradicionales. En esas versiones el protagonista es un tigre o un león; 
en esta es nuestro gran felino americano. El puma, Jefe del Bosque y la Montaña, 
es interpelado por el monito del monte, quien le pide intervenga para suprimir el 
molesto jolgorio de los loros tricahue. Estos se justifican, explicando que gritan 
para avisar que el guanaco escupe un líquido pegajoso y así evitar que alguien se 
quede pegado. A su vez el guanaco se defiende, indicando al puma que escupe 
para que la quirquincha use ese líquido pegajoso para arreglar su madriguera, 
reseca por el sol. El puma finalmente va en busca del sol para arreglar el problema 
desde su origen. Pero al encontrarse con él al amanecer, observa cómo todo se 
va despertando poco a poco: los animales, las plantas, el río, el viento. Logra 
percibir que la Tierra respira y cada elemento de la naturaleza tiene su lugar en 

armonía con el resto. En ese momento comprende algo muy importante, que luego 
explica al monito del monte: todos los seres de la naturaleza están unidos por 
una cadena invisible. Al final del libro se entrega información sobre las especies 
de animales involucradas en el cuento: nombre científico, estado de conservación 
y algunas características particulares de cada uno.

El puma y la cadena invisible puede contribuir al desarrollo de OAs de Educación 
Parvularia correspondientes al Núcleo Convivencia y Ciudadanía en el Segundo 
Nivel (resolución pacífica de conflictos; disposición para practicar acuerdos de 
convivencia básica) y en el Tercer Nivel (manifestar empatía y solidaridad frente 
a situaciones que observa en textos; comprender que sus acciones y decisiones 
influyen en las de sus pares). También puede ayudar en la implementación 
d e OAs d el Núcleo Exploración d el Entorn o Nat ural en el Segundo Nivel 
(dis tinguir animales, respecto a sus caracterís ticas, necesidades básicas y 
lugares que habitan, al observarlos en libros ilustrados) y en el Tercer Nivel 
(establecer semejanzas y diferencias de animales, a partir de características, 
necesidades básicas y lugares que habitan, al observarlos en libros ilustrados). 
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TOLINGA LA LOCOMOTORA  
MÁS LINDA

Juan Francisco Bascuñán
Ilustraciones: Carolina Monterrubio
Música: Marta Mearin

Esta es la historia de Tolinga, una locomotora que recorría el país alegremente transportando 
personas y alimentos de un lugar a otro. Hasta que un día no pudo seguir realizando sus 
viajes, porque las autoridades decidieron levantar las líneas férreas, debido a que habían 
llegado los buses y aviones como medios de transporte. Pero los habitantes protestan para 
salvar a Tolinga de la destrucción y consiguen extender su vida útil como parte de un museo 
en la ciudad. En él Tolinga sigue haciendo viajes para transportar a las personas, esta vez por 
lejanos parajes imaginarios.

La parte final del libro explica en términos simples cómo los gases contaminantes han llevado 
al calentamiento de la atmósfera, lo que ha generado un cambio climático a nivel global, 
produciéndose sequías, inundaciones, temperaturas extremas. Tolinga la locomotora más 
linda es una invitación a los más pequeños a actuar conscientemente, a revisar la forma en 

que hacemos las cosas, para contribuir a consolidar el camino hacia la sustentabilidad desde 
la temprana infancia.

Este libro puede contribuir a la implementación de los objetivos de aprendizaje del Núcleo 
Exploración del Entorno Natural, que abordan aspectos relativos al desarrollo y cuidado 
de ambientes sostenibles, tanto en el Segundo como en el Tercer Nivel de Educación 
Parvularia.
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niños y niñas en sus casas y entornos escolares. En la última parte se explican algunos 
conceptos de manera sencilla y se definen términos relevantes en un glosario.

Plasticón y la invasión bolsígena puede contribuir a la implementación de los objetivos 
de aprendizaje del Núcleo Exploración del Entorno Natural, que abordan aspectos 
relativos al desarrollo y cuidado de ambientes saludables y sostenibles, tanto en el 
Segundo como en el Tercer Nivel de Educación Parvularia. Junto con esto, el libro 
promueve la inclusión a través de sus ilustraciones, que muestran niñas y niños con 
diversas características fisonómicas, religiosas, con lentes, etc.
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PLASTICÓN Y LA INVASIÓN  
BOLSÍGENA

Paulina Jara Straussmann
Ilustraciones: Antonia Roselló Rodríguez

Nuestro planeta ha sido invadido por Plasticón y los bolsígenos. Miles de productos 
plásticos han aparecido por todas partes: botellas, bolsas de compras, platos, cucharas, 
juguetes, todo tipo de envases. Esto se debe a que los seres humanos los ocupamos 
para muchas cosas, ya que son livianos, fáciles de producir y baratos. Sin embargo, 
tienen un gran problema: se demoran muchísimo en degradarse, lo que significa que una 
vez producidos permanecerán en la Tierra por cientos de años. Como se acumulan en 
grandes cantidades en los vertederos de basura y son livianos, van siendo arrastrados 
por vientos y ríos hasta llegar al mar, donde contaminan las aguas, dañando a diversas 
especies de seres vivos. Pero un grupo de niños y niñas se da cuenta de este problema 
y deciden hacer una campaña contra Plasticón y los suyos: son los “agentes 3R 
encubiertos”, que promueven Reducir, Reutilizar y Reciclar los plásticos.

En este libro se muestra de forma simple y gráfica cómo se pueden implementar las 
3R en la vida cotidiana, a través de distintos ejemplos fáciles de llevar a la práctica por 
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EL ESPÍRITU DEL AGUA

Rafael Rubio
Ilustraciones: Carolina Monterrubio
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
Esta historia es localizada por el autor en las cercanías de Rancagua, pero bien podría 
imaginarse en muchos otros lugares de nuestro largo Chile. El río que bañaba los 
campos de hortalizas se ha secado, solo quedan piedras. Pero las comprometidas 
verduras no se dejan abatir: levantan sus raíces y parten en comitiva en búsqueda 
del agua. Suben cerros, cruzan pedregales, logran esquivar a un conejo hambriento y, 
después de una larga travesía, escuchan al fin la voz del agua y corren alegremente 
a su encuentro… Pero no era el agua quien hablaba, sino su espíritu, que les señala 
finalmente el camino para llegar a ella.

Estamos ante una crisis global del agua, de eso no hay duda: en muchas partes es 
escasa, en otras está contaminada, en otras las personas no tienen acceso a ella. La 
falta de agua es algo que toma cada vez mayor relevancia, considerando que es vital 
para todos los seres vivos, tanto para la biodiversidad que habita en nuestro planeta, 
como para nosotros los seres humanos, incluyendo la base de nuestro sustento, que 
es la agricultura: todo lo que comemos requiere agua. Para que como humanidad 

llevemos a cabo los cambios necesarios para poder enfrentar esta crisis del agua, es 
imprescindible que primero entendamos el problema y sus consecuencias. El espíritu 
del agua puede contribuir a despertar esta conciencia en niños y niñas desde pequeños.

Este libro puede apoyar la implementación de los objetivos de aprendizaje del 
Núcleo Exploración del Entorno Natural, relacionados tanto con el reconocimiento 
de la importancia del agua para los seres vivos, como con el desarrollo y cuidado de 
ambientes sostenibles, en el Segundo y en el Tercer Nivel de Educación Parvularia.
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FORMAS Y PATRONES EN  
LA NATURALEZA

Juan Francisco Bascuñán
Colaboración de Paloma González Muñoz

El mundo natural está lleno de formas que salen al encuentro de los ojos curiosos de 
niños y niñas: las líneas que deja el viento juguetón en la arena, un círculo al cortar 
una naranja por la mitad, una sorprendente espiral en la concha de un caracol o 
en la cola de una iguana, las maravillosas pompas de jabón. Estamos rodeados de 
formas y algunas de ellas se repiten incansablemente en algunos patrones, como un 
panal de abejas. Este libro muestra, a través de bellas fotografías, algunas de estas 
formas y patrones que podemos observar en la naturaleza: formas lineales, circulares, 
espirales y simétricas; patrones lineales y teselados. No se trata de un estudio acerca 
de estos conceptos, sino de una invitación a grandes y chicos a observar y a dejarse 
asombrar por la infinita belleza que podemos encontrar en el mundo que nos rodea. 
El libro incluye un glosario, en el que se explican algunos conceptos relativos a formas 

y patrones, dirigido a los adultos que acompañen a niños y niñas en este viaje de 
descubrimiento.

Formas y patrones en la naturaleza puede apoyar el desarrollo de objetivos de 
aprendizaje del Segundo Nivel del Núcleo Exploración del Entorno Natural (interés 
y asombro por elementos del entorno natural; distinguir variedad de animales y 
plantas, respecto a su morfología, entre otras características) y del Tercer Nivel del 
Núcleo Pensamiento Matemático (identificar atributos de figuras 2D y 3D, tales 
como forma, entre otros).
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EL CANTO DE LOS PÁJAROS

Han Eun Seon
Ilustraciones: Kim Ju Gyeong

¡Los pájaros están cantando!

Cuando don José pasea por el parque, escucha los pájaros cantar. El trinar 
lo deleita y, con ello, se le ocurre una brillante idea que hace a su propio 

corazón cantar de alegría.

Escrito por Han Eun Seon

Ilustrado por Kim Ju Gyeong

Edición de Juan Francisco Bascuñán

E
L 

C
A

N
T

O
 D

E
 L

O
S

 P
Á

JA
R

O
S

H
an

 E
un

 S
eo

n 
/ 

Ki
m

 J
u 

G
ye

on
g

En este bello libro se entregan conceptos elementales de matemáticas que se 
relacionan con la multiplicación.
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Los pájaros cohabitan este planeta con nosotros los seres humanos; están presentes en 
todos los ambientes que ocupamos, ya sea en el campo o en la ciudad. Sin embargo, no 
todas las personas advierten su presencia y, menos aún, disfrutan su compañía, tal vez 
porque viven con demasiada prisa. Este no era el caso de don José, un anciano carpintero, 
que amaba a los pájaros y disfrutaba de su canto. Para que pudieran vivir más pájaros 
en el parque por donde solía pasear, se dedicó a construir casitas para ellos, que fue 
colgando en distintos árboles. Tal fue su entusiasmo en esta actividad, que las hizo con 
diversos diseños y colores, con 1, 2 o 3 pisos, con 1, 2 o 3 entradas, donde se instalaban 
parejas de diversas especies de pájaros. Así, como parte del cuento, van apareciendo los 
números y vamos contando los nidos en conjunto con don José. Este es justamente el 
objetivo del libro: la cantidad de casitas, el número de orificios en cada una, el número 
de pájaros que se instalan en ellos. Es una hermosa historia que, a través del anciano 
amante de los pájaros, ayuda a los pequeños a contar, a introducirse amorosamente 

en el mundo de los números. Las lindas ilustraciones de casitas, pájaros y huevos les 
permitirán trabajar los números de manera concreta y amable. Junto con esto, El canto 
de los pájaros contribuye a despertar en los pequeños lectores el amor por la naturaleza, 
que es básico para respetarla y cuidarla.

Este libro puede ocuparse para abordar objetivos de aprendizaje del Núcleo Pensamiento 
Matemático, relacionados con la posición relativa de objetos (conceptos como: dentro/
fuera; encima/debajo; cerca/lejos; al frente de/detrás de) y con el uso de los números 
(contar, identificar, cuantificar y comparar cantidades) hasta el 10 y el 20 (Segundo y 
Tercer Nivel de Educación Parvularia, respectivamente).
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 LA PRINCESA Y LA ESPADA

Min Soo Yeon
Iustraciones: Ju Sun Gyo 

La igualdad de género es un derecho humano fundamental y además es uno de los 
fundamentos esenciales para construir un mundo pacífico, próspero y sostenible.

Se han alcanzado logros durante las últimas décadas: más niñas están escolarizadas, 
y se obliga a menos niñas al matrimonio precoz; hay más mujeres con cargos en 
parlamentos y en posiciones de liderazgo, y las leyes se están reformando para 
fomentar la igualdad de género.

A pesar de estos logros, todavía existen muchas dificultades. Por ello es importante 
generar textos que apunten desde la etapa preescolar hacia la igualdad de género.

En esta divertida historia ilustrada, una princesa, que no es bien mirada por sus 
hermanas y madre, es quien en definitiva resuelve un problema mayor en el reino, 
el rescate y salvación del rey. Una mujer empoderada, respetada y segura de sí 
misma puede lograr metas gigantes.

Colección 
PARA UNA 

CONVIVENCIA
CIUDADANA

El libro La princesa y la espada puede utilizarse para abordar los objetivos asociados 
al Núcleo Convivencia y Ciudadanía, en especial los objetivos de aprendizaje 
asociados a las prácticas de convivencia democrática, tales como: escucha de 
opiniones divergentes, el respeto por los demás, de los turnos, de los acuerdos 
de las mayorías.
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LA ABUELA SE CONVIRTIÓ  
EN MI BEBÉ

Yin Jianling
Ilustraciones: Huang Jie 

¿Cómo explicar a un niño algo que para los adultos es muy difícil de entender? ¿Cómo 
lograr que comprenda que parte de esa persona que tanto quiere ya no está porque se 
la llevó el mal de Alzheimer? La autora china Yin Jianling lo hace con una delicadeza 
conmovedora. La pequeña Rocío creció junto a su abuela Ema y era esta quien mejor 
entendía lo que la niña necesitaba. Cuando Rocío ya iba a la escuela, a la abuela le comienzan 
a pasar algunas cosas raras: se le quema la comida, olvida algunas cosas, se pierde y no 
puede regresar a casa. Los médicos determinan que la abuela tiene la “enfermedad del 
olvido”. La pequeña nieta ayuda con amor y dedicación a cuidar a la abuela: le da sus 
remedios, salen juntas a pasear al parque, le da la comida, ayuda a bañarla. Ema se va 
transformando poco a poco en el bebé de Rocío, en una feliz abuela bebé, que necesita los 
mismos cuidados que antes amorosamente ella entregaba a su nieta, pues sus recuerdos 
se han ido borrando lentamente Pero el amor por su hija y especialmente por su nieta 
no se va, la acompaña hasta los últimos momentos. 

“La abuela se convirtió en mi bebé” es de alguna forma un poema que nos demuestra cómo  
la vida de los que amamos está íntimamente entrelazada con la nuestra.
Una prosa poética que transmite especialmente a los jóvenes un mensaje muy claro y prístino: 
el amor es aceptación.
El amor no es solo abrazarse en los momentos buenos, es también alimentar al ser amado; el 
amor es tolerar; el amor es también conceder; el amor es ayudar, el amor es también apreciar.
Disfrutar cada segundo cuando estamos juntos.
¡Las personas que se aman deberían “ser bebés” de los demás para siempre!

Tan Fengxia  
(Profesor del Colegio de Literatura de la Universidad Normal de Nanjing, China).

“La abuela se convirtió en mi bebé” es una bella historia escrita para los abuelos y 
abuelas que sufren del mal de Alzheimer o enfermedad del “olvido”, y para todos los 
niños y niñas que los cuidan con amor.

Yin Jianling • Ilustraciones de Huang Jie
Edición y adaptación de Juan Francisco Bascuñán
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La abuela
bebése convirtió

en mi

La abuela se convirtió en mi bebé puede contribuir al desarrollo de objetivos de aprendizaje 
de distintos Núcleos del Segundo y Tercer Nivel de Educación Parvularia. Comprensión 
del Entorno Sociocultural: OAs relacionados con la historia familiar y con los roles 
que tienen los miembros de la familia, en particular de los abuelos. Comprensión de la 
Naturaleza: OA relativo a despertar interés por los cambios que les ocurren a las personas 
a lo largo de su vida. Lenguaje Verbal: OAs relacionados con la comprensión y el interés 
por el contenido de diversos tipos de textos.

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención 
ISBN: 978-956-6050-19-3
Editorial: Planeta Sostenible | Idioma: español
Páginas: 36 | Dimensiones: 21 x 29 cm | Peso: 300 g | Encuadernación: tapa blanda



Lib
ro

sLi
b

ro
s Lib

ro
sLi

b
ro

s

ILUSTRACIONES POR 

Joanna Styrylska-Gałażyn

SELECCIÓN Y EDICIÓN DE 
Marta Mearin y Juan Francisco Bascuñán

Históricas es un recorrido a través de las vidas de 15 mujeres que hicieron historia, 
a partir de ilustraciones de ellas hechas por la artista polaca Joanna Styrylska-
Gałażyn. Estas representaciones gráficas son acompañadas de textos de diversos 
géneros literarios, escritos especialmente para esta edición por escritoras jóvenes de 
distintas nacionalidades: chilenas, latinoamericanas, catalana. Para cada personaje 
se incluye una breve biografía y un texto que busca conectar al lector con la mujer 
homenajeada, mezclando datos reales con acontecimientos ficticios: algunos 
ocurren en el futuro, otros exploran la dimensión más íntima de la protagonista o 
la personifican a través de la poesía. Las ilustraciones y relatos que conforman este 
libro pretenden visibilizar la importancia de las mujeres en la inmensa cantidad 

H IS TÓRICAS

Selección y edición de 
Marta Mearin y Juan Francisco Bascuñán 
Ilustraciones: Joanna Styrylska-Gałażyn

de ámbitos de las que han sido excluidas sistemáticamente: la ciencia, el arte, la 
tecnología, el deporte, el activismo y la academia, entre otros. De esta forma el 
libro concentra distintos aspectos de las luchas feministas capaces de trascender 
tiempos y espacios.
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Artemisia Gentileschi
(1593 – 1653)

Artemisia Gentileschi nació en Roma y desde muy pequeña evidenció sus habilidades artísticas. 
Su padre, un aclamado pintor caravaggista de la época, la aceptó en su taller, donde se formó 
hasta su mayoría de edad y pintó su primer cuadro: Susana y los viejos. Como no pudo cursar estu-
dios superiores de arte por ser mujer, su padre la mandó a tomar clases particulares con Augusto 
Tassi, un pintor y colega suyo, que la violó. Artemisia lo denunció y pasó por un juicio humi-
llante que acabó con una pena mínima para el violador. La pintura de la artista cambió desde 
entonces: se volvió más oscura y violenta –incluso centrada en fantasías de venganza–, pero a la 
vez fuerte y valiente mediante la representación de personajes femeninos empoderándose de sus 
voces y cuerpos. Su fama creció y pudo vivir de su arte, para convertirse en la primera mujer en 
hacerse miembro de la Academia de Arte del Diseño de Florencia.
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Marianne North
(1830 – 1890)

Marianne North fue una naturalista y pintora inglesa que nació en el seno de una familia acomo-
dada. Sus primeros viajes fueron a Europa y el Oriente Próximo, donde acompañó a su padre, 
que viajaba por razones políticas. Mientras tanto ella exploraba la fauna y se dedicaba a pintarla. 
Tras la muerte de su padre vendió la casa familiar y emprendió su primer viaje sola con destino 
a Jamaica. Después visitó países como Brasil, Japón o la India, siempre pincel en mano. Antes 
de dar por terminada su colección emprendió su último viaje, esta vez a Chile. A la vuelta donó 
sus pinturas al Real Jardín Botánico de Kew a cambio de que el museo albergara una galería con 
su muestra. 
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A LA ALTURA DE LA INFANCIA
Ariela Córdoba

Diagnóstico

El menor presenta severos cuadros
surrealistas, con un nido en la cabeza
abre los brazos y canta junto a las aves:
“los árboles nacen abrazando, así viven
más felices que los niños encerrados”.

Es de personalidad fluctuante, entre capitán
retrasado a bordo de su barquito de papel y
orinador nictálope en la selva de su colchón.
Vendaval prematuro en un charco imaginario y
afeminado que mira al espejo, lágrimas de otro

En los hospitales
me llamaron niña arisca,
y soy María,
me gritaron niño enfermo
y soy María.

Nos encerraron en la piedra
y jugamos como peces
en la nave azul.

¿Cuántas alas rotas
restaura la libertad?
Recién nacida la vida, entra a las casas
frágil, frágil el nido en la cabeza siente
la primera constelación del asombro
ser dique de estrellas y confianza, dona
caminos abiertos a la mente absorbente.

Infancia,
no te escondo en el cosmos,
entra en las cosas
y en el alma de la risa
¡descubre!
Soy María y oro
a tu naturaleza.

Mueve el cuerpo
en la mezcla de tus colores, 
elige el punto cardinal
para tu cabeza y las formas
del plegado de tu sombra.

Sabrás que en los primeros años se crea
música, la misma que se anuda
al ombligo, 
en ti el río canta y es libre en su caudal
para llegar temprano al sol de la tarde.

Aprenderás de tu hacer
como los pájaros oceánicos
aprenden de sus alas
en alta mar.
Aprenderemos los adultos
a ser niños
que abren los brazos y cantan
junto a las aves.

Maria Montessori
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LIENZO EN BLANCO
Marta Mearin

Somos duras, las mujeres. Firmes como rocas soportando el oleaje. Nadie nos enseñó a ser así, es 
algo que compartimos por pura sobrevivencia. Desde niñas aprendemos a acatar, a aguantar lo 
que venga, y las consecuencias de negarse a eso no nos hacen, para nada, la vida más fácil. Tene-
mos que ser duras, entonces, fuertes para aguantar estos golpes que no paran.

Cuando pinto a una mujer siento que nos conectamos a través de esa resiliencia. Trazo los ojos 
con los que ellas ven, les doy un cuerpo por el que temer y con el que vengarse. Desde que soñé 
con la mueca de asco en la cara de Susana me sentí llamada a dibujarla. La torcedura de los labios, 
la arruga en el centro de la frente, toda ella en una contorsión imposible. Muestra los dientes en 
esa imagen, el deseo de morder a sus agresores hasta el desgarro. ¿Es tan difícil vernos? Estamos 
al otro lado de la carne y el mito. Denunciamos injusticias y nos tomamos por nuestra mano las 
normas si lo creemos necesario. Según cuenta la historia, Susana estuvo a punto de morir ape-
dreada por denunciar a los viejos que la chantajearon para que tuviera sexo con ellos. Sabía bien 
a lo que se arriesgaba.

Todo vale la pena en esas circunstancias, cuando la rabia está encendida y hay un avispero en la 
boca del estómago. Así me sentí mucho tiempo después de lo que pasó con Agostino. Rota, des-
doblada, como si hubieran matado a golpes una parte de mí. Parece imposible que hayan pasado 
tantos años. Entonces soñaba con cuadros en los que mujeres que habían sido violentadas se 
vengaban de sus agresores. Al principio estaban pintadas entre sombras y yo las veía deslizarse 
hacia la luz, pidiéndome a gritos que las dejara elegir sus caminos. Y cuando ellas agarraban cu-
chillos y planeaban asesinatos, yo les daba con el pincel la expresión del placer.

Tantas noches deseé la muerte de Agostino… Cortarle la cabeza y disfrutar la explosión de sangre. 
Le había hecho a muchas otras lo mismo que a mí, e imaginar a todas esas chicas como víctimas 
me paralizaba de rabia. Yo no me sentía una víctima, eso me sonaba a indefensión y pena, a vivir 
constantemente en el dolor. No era así como veía a esas mujeres ni como quería pensar en mí 
misma. Después de todo lo que me habían hecho pasar en ese juicio, de las cuerdas apretándome 
los dedos y las manos palpándome por dentro, comprobando lo que ya todos sabíamos, después 
de aquello me negué a creerme débil.

Dejé Roma –con el pecho rugiendo todavía– de la mano de ese insípido de Pietro, que me llevó 
a su Florencia natal. Despedí a mi padre prometiéndole que el cambio de aires me haría bien y 
que pintaría todas las horas que tuviera. Detesté la ciudad desde el primer momento, pero debo 
admitir que nunca han apreciado mi arte tanto como allí. Aunque recuerdo con emoción el mo-
mento en que me invitaron a formar parte de la Academia de Arte, relaciono más Florencia con mi  
matrimonio fallido y la muerte de nuestros tres hijos. Nada me había preparado para lidiar con 
tanto sufrimiento. Cuando no pensaba que me iba a morir de pena me planteaba con quién deja-
ría a mi hija si me decidiera a matarme yo misma. 

Me ayudó pintar mujeres, sin embargo. Llegaba a conocerlas a fondo, a conversar con ellas en mi 
estudio aunque hubieran vivido en otras épocas e incluso otras historias. Tras días o semanas de 
discusión ellas posaban para mí haciéndose conscientes de su poder. Lucrecia me miraba con la 
tensión palpitando en los ojos y me contaba cómo tomó la decisión de enterrarse un cuchillo en 
el pecho: no fue por Roma, era la única manera de pertenecerse a sí misma. Betsabé me confesó  
que siempre se había sentido un objeto, un mero punto de fuga. No tuvo elección 
cuando David mandó a buscarla: la llevaron a sus aposentos y fue el nombre de ella 
el que quedó manchado. Cleopatra se me apareció muerta. Lloró durante horas 
sobre la mesa de mi taller, tendida a lo largo. No pudo pronunciar una sola pa-
labra. Yo le hice cosquillas en la nariz con un pincel y le dije que me parecía muy 
valiente dejar fluir el llanto. 

Somos fuertes, las mujeres. Quizás por obligación. Cargamos un peso 
que no elegimos ni aceptamos, pero lo hacemos juntas. Yo pinto a otras 
con sus pesos, sus verdades entrelazadas con las mías, y 
eso me hace sentir un poco más libre. Es lo que quiero 
para todas, algo que deseo mucho más que la fuerza: que 
nos sintamos nuestras. Que tengamos la oportunidad de 
abalanzarnos sobre el lienzo en blanco para pintar nuestras 
propias vidas.

Artemisia Gentileschi
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Marie Curie
(1867 – 1934)

Marie Curie fue una científica, académica e investigadora de origen polaco radicada en Francia 
y la primera mujer de la historia en ganar un premio Nobel. En sus experimentos con Pierre 
Curie, su marido, lograron aislar dos elementos: el polonio, bautizado en honor al país de origen  
de Marie, y el radio, descubrimiento por el cual les otorgaron el Premio Nobel de Física.  
Poco después Pierre murió en un accidente dejando a Marie desolada. Reunió las fuerzas para 
seguir adelante con sus investigaciones y el fruto de su trabajo le valió otro Premio Nobel, esta 
vez en Química.
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Gabriela Mistral
(1889 – 1957)

Gabriela Mistral es una de las escritoras más notables de la literatura latinoamericana. Nació en Chile 
y a los quince años empezó su carrera docente, centrada en un pensamiento pedagógico basado en el 
desarrollo y la protección de los niños. Paralelamente escribió sus primeros poemas, que fueron publica-
dos en diarios nacionales y poco después ganó los Premios Florales con sus Sonetos de la muerte. Entonces 
era conocida en el mundo de habla hispana, pero con la publicación de Desolación adquirió prestigio 
internacional. Durante los años siguientes escribió obras como Lecturas para mujeres, Ternura y Tala y fue 
galardonada con el Premio Nobel de Literatura el año 1945. Varios años después, en Chile se le otorgó 
el Premio Nacional de Literatura. Tras su muerte se publicaron diversos libros póstumos como Motivos de 
San Francisco, Poema de Chile y Lagar II, entre otros.

MOMENTOS
Fernanda Martínez Varela

I

Los periódicos no terminan de hablar de una guerra y comienzan a hablar de la otra. Yo a veces 
me pregunto qué diablos hago aquí, en mitad de este alboroto de hombre. Entonces me recuerdo 
y recorro la vida, voy desandando y sola me empeño en rigor. Las noticias me distraen, el miedo 
distrae. Debo volver a empezar. Borro, corrijo, rehago. No se trabaja y crea sino en la paz; es una 
verdad de Perogrullo, pero que se desvanece apenas la tierra pardea de uniformes. Rompo la 
punta de un lápiz, me golpeo el costado de la mano en la tabla de madera, tomo otro y sigo. Qué 
venía diciendo yo. ¡Ah!, sí, sí. Mi espalda se inclina levemente al papel y apoyo mi mejilla en la otra 
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MARIE CURIE Y LA LUZ INVISIBLE
Marianne Leighton

Mi nombre es María, pero tuve que convertirme en Marie.

Soy polaca, pero tuve que emigrar a Francia. 

A pesar de desvanes, borrones, negaciones: soy mujer. 

Puede ser que el urgente aprendizaje de la transformación, el ocultamiento y la perseverancia 
hayan propiciado la apertura de mis ojos. Desde el rincón se aprecia mejor la vibración de lo  
minúsculo, el latido radiante de la energía.

Cuando niña, durante los días soleados de las vacaciones, me encantaba subir a mi bicicleta y 
lanzarme a explorar. Pedaleaba al vuelo atravesando los senderos del bosque, hasta llegar a un 
lugar donde el camino se abría hacia un campo extenso. Con mucha atención, miraba las hierbas 
variopintas, malezas, flores silvestres, tréboles y escarabajos. Pero lo que más me fascinaba era la 
intuición de que, más allá de lo que mis ojos podían retener, había algo que me llamaba. Tal vez 
era la flor azul que buscaron en los cuentos; o la cadencia de la vida que baila sin detenerse detrás 
de todas las formas, más allá de las piedras, dentro de los minerales. Sabía que ahí palpitaba. Y yo 
quería ir a su encuentro.

Voy con mi bicicleta por un camino lleno de piedrecitas que, de repente, se agrandan como peñas-
cos. Mi madre se apaga por la pena. Las niñas no pueden ir a la universidad. Las canciones de mi 
lengua dulce se han quedado mudas. Papá se ha vuelto pobre y yo debo trabajar. Pero pedaleo 
firme y decidida, sé que las rocas las puedo escalar. La fidelidad de mi hermana. La convicción de 
mi padre de que sus hijas tienen los mismos derechos que su hijo varón. La universidad voladora. 
Mis ruedas avanzan sin detención, sus rayos firmes oscilan tras las chispas de otros rayos: esos 
que bailan con una coreografía inesperada.  

Noviembre, 1891. Estación de Varsovia, tren de las 6:00 am, dirección: París. Equipaje: tres maletas. 
Valija Władysław Skłodowski: enseñanza de las primeras letras, oportunidades igualitarias, amor 
por la ciencia. Baúl Bronisława Boguska: la música de un corazón detenido, la tristeza enraizada 
en mi mirada, la inspiración y la tenacidad de hacer lo correcto. Cofre con candado doble: María, 
Polonia, tenacidad de hierro, la certidumbre de la existencia de la danza eléctrica de las esferas. 

Barrio Latino. Desde una buhardilla ventosa, con un cotidiano pedazo de pan con mantequilla, un 
aguamanil de nieve y mis libros, despegué como eléctrico aeroplano. Surqué días, nubes, velas 
e insomnios, mientras las luces iban pariendo una miríada de sorpresas: la física y la química, mi 
compañero magnético, mis dos hijas, las medallas escandinavas con su fama irritante.

Nuestro cobertizo polvoriento. Mi Pierre imantado y yo, juntos siempre en la incomparable alegría 
de la labor. Entre herrumbre, impertinentes goterones de lluvia, irritantes partículas suspendidas 
y tos pertinaz, logré correr velos, moler prohibiciones, destilar prejuicios hasta que, al fin, me 
encontré con ellas: las luces irradiantes. La primera se llamaría Polonio, minúscula 
posibilidad que me entregaba la materia para restituirle un poco su lugar a mi 
tierra. La segunda, el rayo que danza sin concierto, Radio, mi azul fascinación, 
el amuleto que siempre llevaría conmigo.  

Agosto, 1914. Aunque ya estoy muy cansada y el pavor intenta ata-
jar mi voluntad. A pesar de que mi vista comienza a hacerse difusa 
y la tos rebana casi tanto como la ausencia de Pierre, en la guerra 
mi entrega es tanto más urgente. Por los caminos adoquinados de 
la ciudad, las pequeñas Curie avanzan veloces. Cruces rojas y rayos 
equis. Las luces de París me dieron a Marie; ahora, era mi turno de 
entregar luz.  

Marie Curie
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UN MONO EN LA CASA AZUL
Susana Flores Herrera

La mujer me alimenta todos los días, le gusta jugar conmigo como si fuera un niño, me toma en 
brazos, me acaricia, me hostiga y me habla de su corazón roto. La mujer está rota, eso puedo verlo 
claramente, pero su corazón no está roto, no puede estar roto algo que llena esta casa, algo que 
palpita en cada rincón y que sale por su boca retumbando.  

En las tardes soleadas puedo andar por el patio libremente, hay muchas plantas y colores y frutas 
olorosas. A veces, cuando nadie me ve, entro a la casona por alguna de sus muchas puertas, hay 
tanto que ver, tantos rincones llenos de cosas y gente nueva que se duerme y come y viene de 
paso. Me topo siempre con el resto de los animales, que la siguen y la buscan, incluso hay una por 
ahí que tiene interés en Diego y la enfrenta y le gusta revolverle los vestidos. 

Yo no, yo sé que tengo privilegios, pero no se los hago saber a los demás, para eso están las pin-
turas, que hablan por sí solas, y el calor de su regazo y sus abrazos desesperados. A veces está 
llorando y su llanto se escurre por mis pelos, es tibiecito y suave y muy silencioso y sé que le doy 
consuelo, un poco, una vidita en sus brazos que parece humana pero no lo es, si tampoco soy 
tonto, me doy cuenta y trato de cooperar con mi respiración rápida y mis patas colgadas de ella. 

Otras veces sus pasos dificultosos se escuchan en toda la casona y anda detrás de Diego vocife-
rando, llorando con rabia y mencionando a otras, sacándose el corazón para tirarlo en medio de 
los botes de pintura y dejarlo ahí palpitando a ver si él lo encuentra de una buena vez y lo usa 
como el rojo más rojo que un mural puede tener. Y todos la miramos agazapados, nadie se acerca 
cuando discuten y se odian y se aman y la casa llueve por dentro. Incluso los sirvientes se escon-
den en sus cocinas y pasillos y se ponen los dedos sobre los labios para que nos callemos.

Pequeña y delgada, a veces la mujer se pasea en camisola por los pasillos y parece un espíritu, 
se suelta el pelo que lleva siempre apretado con flores y trenzas y es una cascada negra por su  
espalda. Solo su rengueo la hace humana. En esas noches tibias, se desvela pintando sola, fumando  
y bebiendo mientras satura de color los lienzos que a la mañana siguiente se secan en la ventana. 
Yo me escurro a espiarla mientras los perros aúllan a veces, otras gimen asustados. En esta casa 
hay almas dando vueltas, pero no hay miedo, ella les habla diciéndoles que la esperen, que le 
guarden un lugar donde poder vivir sin dolor. La escucho murmurar esas ideas y otras, hablar de 
la justicia y del amor, de los ancestros y de la revolución. 

 

Revolución es pintar como condenada a pesar de todo lo que te ha pasado, le escuché decir al doctor 
que viene a verla cada semana. Comprendo que revolución debe ser algo así como tozudez o va-
lentía, o tal vez un poco de ambas. 

Un día Diego se fue y ella dejó de salir a tomar el sol. Supe que viajó, regresó, pintó y sonrió de 
nuevo, pero también volvió a llorar y a gritar de dolor, repitiendo los ciclos varias veces mientras 
las hojas de los árboles cambiaban. Después varios animales posamos cuando pintó encorsetada 
o en cama, y era un placer pisar los suelos de piedra de la casa, frescos y suaves; jugar con los 
lápices, pinceles y óleos desparramados y también quedarnos quietos, algo hechizados cuando 
ella se miraba a sí misma una y otra vez para descubrir quizás qué cosas que después quedaron 
en los lienzos. 

Frida siempre estuvo rota, lo supe apenas llegué a esta casa, no tan solo por la manera en que 
caminaba o el olor a hospital que traía el doctor que la veía, sino porque en toda su belleza había 
algo discontinuo, algo que no calzaba, pero que atraía a los que la rodeábamos. Lo que pintaba 
no era todo bonito, no como aquello que los humanos dicen que es bonito, pero era un imán para 
los que mirábamos, bestias y hombres, porque parecía que estaba vivo, que en cualquier pinche 
momento su figura iba a hablar, explicando con palabras simples aquello que otros filosofan. 

Un tiempo después Diego volvió, pero no fue una fiesta. Ella ya no tenía fuerzas, no al menos de 
esas que se necesitan para que el cuerpo responda, yo me estaba haciendo viejo y me queda-
ba más tiempo quieto mirando el sol que yendo a la casa a verla. Los sirvientes hablaban 
de su éxito y de lo importante que era, pero qué pobrecita, así como está que le tengo 
compasión. Ya no se escuchaban ni sus cantos ni sus risas, y algo me dice que lloraba 
callada, con esas lágrimas que solo puedes percibir cuando el color está corrido en 
la tela.

Y un día salió para no volver, supimos que murió en el hospital, algunos dicen que 
estaba triste, otros que aliviada por terminar tanto sufrimiento, yo creo que nadie sa-
brá eso, y que al cabo ella tampoco querría que lo supiéramos, era tan enigmática y va-
nidosa como para quererlo. Decían que abría un legado como pintora y como mexicana, 
que la casa tal vez se llenaría de gente para despedirla. A mí nada de eso me importaba, 
su abrazo entero me quedó, más allá de sus dolores, más allá de Diego, porque ella era 
mujer como la naturaleza, porque en cada una de sus grietas parecía incubarse 
una fuerza que generaba otra creación, algo nuevo de algo viejo, pienso yo 
que soy un mono, lo que estoy viviendo, decía ella.  

Frida Kahlo 
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EMOCIONARIO ANIMAL 					   
Para niños y niñas en tiempos de crisis

Paloma González y Juan Francisco Bascuñán

 
 

¿Qué tienen en común dos chimpancés que se ríen alegremente, un perrito avergonzado, 
un gato envidioso y dos monos que se abrazan con gratitud? Todos nos muestran alguna 
emoción. Las emociones están siempre presentes a lo largo de nuestras vidas, desde que 
nacemos, pero no siempre sabemos reconocerlas. A base de fotografías de animales, que 
siempre despiertan el interés de los más pequeños, este libro busca introducir a niños y 
niñas en este misterioso mundo. Las fotografías se acompañan de textos breves que les 
pueden ayudar a darse cuenta de las emociones que suelen sentir y a comprender en qué 
tipo de situaciones eso ocurre. Reconocer sus propias emociones les ayudará a conocerse 
mejor a sí mismos y también a quienes les rodean. Al final del libro se explican brevemente 
las emociones abordadas en él, con el fin de que los adultos puedan acompañar de mejor 
manera a niños y niñas en el descubrimiento de sus emociones, en tiempos “normales”, 
pero especialmente en tiempos de crisis.

Colección 
CONOCIENDO

NUESTRAS
EMOCIONES

Con el Emocionario animal para niñas y niños en tiempos de crisis se pueden desarrollar 
algunos objetivos de aprendizaje del Núcleo Identidad y Autonomía, tanto en el Segundo 
Nivel (reconocer emociones en sí mismo, en otras personas y en personajes de cuentos), 
como en el Tercer Nivel (comunicar emociones que le provocan narraciones o situaciones 
observadas; reconocer emociones en otros; expresar sus emociones). El libro también 
puede contribuir al desarrollo de OAs del Núcleo Lenguaje Verbal para el Segundo y 
Tercer Nivel (interesarse por descubrir el contenido de distintos textos; comprender 
contenidos explícitos de diversos textos).
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Emocionario  
Animal

JUAN FRANCISCO BASCUÑÁN 
PALOMA GONZÁLEZ MUÑOZ

Emocionario Animal
para niñas y n

iños en tiempos de crisis

¡Qué aburrido está este perro! ¿No tendrá nadie que juegue 

con él? ¡A mí me tiene muy aburrido el encierro!: no puedo 

ver a mis amigos, mis papás están todo el día trabajando en 

el computador, no tengo con quien jugar, ¡no sé qué hacer! 

¡¡Qué aburrimiento!!

ABURRIMIENTO

El gato parece asombrado por algo. ¿Por qué puede ser?  

Un día de invierno miré por la ventana ¡¡y todo el patio 

estaba cubierto de nieve!! Nunca había sentido un  

asombro tan grande.

ASOMBRO

¡¡Qué perro tan eufórico!! Le encanta perseguir a su amigo 

perro en el pasto, y corre con tanta energía que sus orejas 

parece que volaran. Yo a veces siento una euforia como 

esa en las celebraciones de cumpleaños, cuando todos 

gritamos al romper la piñata.

EUFORIA

Recostado sobre unos cómodos cojines, sin nada que 

lo moleste, el gato goza un momento muy placentero, 

haciendo algo que le gusta mucho: ¡¡dormir!! Yo siento 

mucho placer cuando me baño con la manguera en un día 

caluroso de verano.

PLACER

¿Por qué será que este león tiene tanta rabia? Tal vez otro 

león quería quitarle su comida. A mí me da mucha rabia 

cuando me quitan mis juguetes y también cuando no me 

escuchan. ¿Qué cosas te dan rabia a ti?

RABIA

¡¡Sonaban tan fuerte los truenos, que al gato le dio miedo 

y se escondió dentro de una caja!! A mí también me dan 

miedo los ruidos fuertes y corro a abrazar inmediatamente 

a mis seres queridos. Un día los padres de mi amigo, que 

vive en la casa de al lado, estaban enojados y hablaban 

muy fuerte; ¡me asusté mucho! ¿Qué cosas te hacen sentir 

miedo a ti?

MIEDO

Este perro logró traer de vuelta a su amo el palito que le 

lanzó. ¡¡Viene corriendo feliz!! Hay muchas cosas que me 

hacen sentir felicidad: trepar un árbol sin ayuda, hacer una 

torre de palitos muy alta sin que se caiga, ¡¡conseguir andar 

en bicicleta sin las rueditas!! ¿Qué te hace sentir feliz a ti?

FELICIDAD

¿Qué será lo que tiene tan confundida a esta linda cabra? 

¿Quizá no sabe dónde ir? Ayer estaba jugando con mi perra 

cuando, de repente… ¡¡me dio un mordisco en el pie!!  

Me puse a llorar y no sabía si hacerle cariño o enojarme  

con ella. Un adulto me dijo que me sentía confundido, 

porque me había dado susto, pero también pena de que mi 

perra me hubiera mordido.

CONFUSION



Lib
ro

sLi
b

ro
s

Escrito por Min Soo Hyun
Ilustrado por Jeong Eun Min 
Edición de Juan Francisco Bascuñán 

¡Q
U

É
 I

M
P

O
R

T
A

 S
I 

L
L

U
E

V
E

!
M

in
 S

oo
 H

yu
n 

- J
eo

ng
 E

un
 M

in

Anabel está feliz porque todo está listo para su presentación de ballet. Sin embargo, se entera de que el 
día de la presentación lloverá, lo que la pone muy ansiosa: siente que su pelo, su vestido y su actuación se 
arruinarán. Cuando al fin logra dormirse, en el mundo de los sueños se encuentra con un caracol, un sapo 
y un topo que le mostrarán la magia de la lluvia. Al fin y al cabo... ¡qué importa si llueve! Al despertarse,  
las nubes negras que nublaban su corazón, han desaparecido y la lluvia no es más un impedimento para 

disfrutar de lo que le gusta hacer: bailar.

Este libro, con bellas e imaginativas ilustraciones, permite trabajar las emociones con niños y 
niñas de manera lúdica.

que importa portada.indd   1 17-12-19   5:15 p.m.

Colección 
CONOCIENDO

 NUESTRAS 
EMOCIONES

Anabel está feliz porque todo está listo para su presentación de ballet. Pero se entera 
de que el día de la presentación lloverá, lo que la pone muy ansiosa: siente que su pelo, 
su vestido y su actuación se arruinarán. Cuando al fin logra dormirse, en el mundo de 
los sueños se encuentra con un caracol, un sapo y un topo que le mostrarán la magia 
de la lluvia. Al fin y al cabo… ¡Qué importa si llueve! Al despertarse, las nubes negras 
que nublaban su corazón han desaparecido y la lluvia no es más un impedimento 
para disfrutar de lo que le gusta hacer: bailar. Este libro, con bellas e imaginativas 
ilustraciones, permite trabajar las emociones con niños y niñas de manera lúdica, 
para lo cual se incluyen al final actividades con algunas sugerencias para hacerlo.

¡Qué importa si llueve! puede apoyar el desarrollo de objetivos de aprendizaje del 
Núcleo Identidad y Autonomía para el Segundo Nivel (reconocer emociones en 
personajes de cuentos; representar emociones verbal y corporalmente) y para el 

¡QUÉ IMPORTA SI LLUEVE!

Min Soo Hyun
Ilustraciones: Jeong Eun Min

Anabel se siente tan feliz. Es 
como si caminara sobre nubes.

¡Su esperada actuación de ballet 
será precisamente mañana!

Va a la peluquería con su mamá 
para que le arreglen el cabello.

Cuelga su traje de baile con alitas 
para que no se arrugue.

6 7

Anabel se dirige juguetonamente 
hacia su actuación de ballet, con 
el traje de baile puesto y un gran 
paraguas amarillo.

3534

Tercer Nivel (comunicar emociones que le provocan diversas narraciones; reconocer 
emociones en otros; expresar sus emociones; expresar sus pensamientos y experiencias 
en juegos sociodramáticos). También puede contribuir al desarrollo de OAs del 
Núcleo Lenguaje Verbal para el Segundo y Tercer Nivel (interesarse por descubrir el 
contenido de distintos textos; comprender contenidos explícitos de diversos textos).
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Tres siglos separan a sor Juana Inés de la Cruz y Gabriela Mistral, las dos grandes poetisas 
de la lengua hispana según Octavio Paz. Pero tanto más las une, tendiendo puentes a través 
del tiempo para permitir su encuentro: el brillo del intelecto, el amor por la naturaleza, 
las letras, la entrega a los otros, la crítica mirada respecto a la posición de la mujer en la 
sociedad y a la falta de reconocimiento de su capacidad intelectual. Gabriela nos relata, 
en estos escritos publicados casi un siglo atrás en su primer viaje a México, la vida de Juana 
desde su niñez cerca de los volcanes mexicanos, hasta su muerte contagiada cuidando de 
las enfermas en el convento. Nos devela a una Juana ávida de conocimiento, que busca las 
leyes de la naturaleza y del universo, que lee y estudia incansablemente. Es en el claustro 
donde encuentra la tranquilidad necesaria para esto, alejada de las molestas obligaciones 
que le impone la corte. Al describir la silueta de sor Juana Inés de la Cruz, Gabriela se 

pone ella misma frente a un espejo y nos permite como lectores husmear un poco en 
su propia manera de ver el mundo. Es así como Juana y Gabriela se encuentran más allá 
del tiempo, siendo ambas mujeres, sin duda, tremendamente inspiradoras para las y los 
muchachos de esta época, en momentos en que la igualdad de género se discute día a día.
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LA LÁMPARA EN LA TIERRA

Pablo Neruda
Ilustraciones: Daniela Martín del Campo

La lámpara en la tierra es un libro ilustrado de gran formato que permite acercarse 
a la vasta obra de nuestro Premio Nobel de Literatura Pablo Neruda. Corresponde 
a la primera sección del Canto General y hemos pedido a la joven ilustradora 
mexicana Daniela Martín del Campo que le dé vida a estos versos. A través de 
ellos, el poeta nos llama a conectarnos con nuestro origen, con las raíces que nos 
mantienen unidos a esta tierra desde antes que fuera llamada “el nuevo mundo”, 
desde antes que fuera nombrada América. El poeta nos devela el gran continente 
americano en todo su esplendor, exuberante, lleno de vida, abundante en agua y 
minerales. Es la tierra que cobijó a nuestros antepasados, los pueblos originarios, 
que supieron vivir como parte de ella, respetándola, permitiendo que la naturaleza 
siguiera su curso. Pero el devenir de la explotación de nuestro entorno nos ha 
llevado a la pérdida del equilibrio. Las “iniciales de la tierra” fueron olvidadas, 

PABLO NERUDA
Ilustraciones de  

Daniela Martín del Campo

La Lámpara 
en la Tierra

se “apagó la lámpara de tierra”. Ahora más que nunca, cuando la naturaleza 
nos golpea fuerte la mesa, necesitamos encenderla nuevamente. El futuro está 
en las aulas de nuestro país y de todos, es urgente reencantar a niñas, niños y 
jóvenes, cambiar las pantallas por el regalo de observar un “bosque enmarañado” 
o un “río inagotable”. La lámpara en la tierra puede ayudarnos a lograrlo. Es un 
libro que puede incorporarse a las lecturas escolares a lo largo de muchos años, 
puesto que tiene algunas partes más simples y cercanas apropiadas para niñas 
y niños más pequeños, mientras que otras son más complejas, apropiadas para 
estudiantes de mayor edad. 
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Ilustraciones por Antonia Lara Gómez

Ngügï wa Thiong´o (Kenia 1938) es uno de los principales escritores africanos actuales 
y ha sido varias veces candidato al Premio Nobel. El cuento originalmente tuvo 
por objeto reconectar a los niños y niñas africanas con su lengua, conocimientos e 
historia, en un continente marcado por el dominio colonialista que borró en gran 
parte su cultura. En este sentido, su temática principal de rescatar los conocimientos 
tradicionales de culturas dominadas, en especial su conexión con la naturaleza, 
hacen que este libro contenga un mensaje universal que traspasa el tiempo y las 
fronteras; en estos tiempos de cambios sociales profundos este cuento adquiere 

NJAMBA NENE  
Y EL AUTOBÚS VOLADOR

Ngügï wa Thiong’o 
Ilustraciones: Antonia Lara

máxima relevancia para el mundo de la infancia y la juventud. Njamba Nene y el 
autobús volador, escrito originalmente en gikuyu y traducido al inglés en 1986, ha 
sido especialmente traducido al español e ilustrado para esta edición de Planeta 
Sostenible.
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Bũrũrĩ ũyũ witũ wa andũ airũ

Ngai nĩ atũrathimĩire

Na akiuga tũtikoima kuo

Dios nos dio esta tierra

A nosotros la gente negra

Y dijo que era para siempre

7
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Alguien comenzó a lamentarse:

−¿Qué vamos a hacer ahora?

Otros sollozaban:

−Oh, oh, ¿dónde está mi papá?

Algunos clamaban por sus madres:

−¡Bu, bu, mamá, ayúdame!

De repente recordaron que estaban hambrientos. Sintieron que el 
hambre carcomía sus estómagos.

−¿Qué puedo comprar con veinte monedas en esta selva? −lloriqueó 
John Bull.

Todos, excepto Njamba Nene, habían llevado solo dinero para su 
almuerzo.

−Incluso un millón de monedas vale menos que un grano de maíz −
dijo otro.

−O incluso una gota de agua −agregó otro más.

−No se preocupen, tengo un poco de comida, algo de maíz y porotos 
−les dijo Njamba Nene.

Todos se apresuraron en juntarse alrededor suyo, las manos alargadas, 
implorando por un poquito de comida.

−Por favor, véndeme un puñado −rogó uno−, te lo compro a cualquier 
precio.

−Aquí tengo veinte monedas −dijo otro−. Puedes tenerlas si me das 
una cucharada de tu comida.

−¿Puedo yo tener un poco? Solo un bocado.

−¡Yo también! ¡Yo también! −así decían en coro, las palmas estiradas. 
Incluso John Bull había olvidado cuán malo puede ser un gas por 
comer maíz y porotos, mezclándose y gritando junto a los otros.

−No me olvides, por favor −rogaba John Bull. Njamba Nene los hizo 
callar con un gesto y dijo:

−¿Qué es el dinero? Un trozo de metal, un trozo de papel. El dinero 
no es alimento, ni ropa, ni abrigo. Estamos todos metidos en el 
mismo problema. ¿Por qué debería yo sacar provecho de vuestro 
sufrimiento? ¿Por qué debería ser la infelicidad de alguien la fuente 
de mi felicidad? No, sentémonos y compartamos lo poco que tengo. 
Compartámoslo hasta el último grano y mantengamos el hambre a 
raya. Mi mamá Wacũ dice: “Un estómago vacío no dice no, ni siquiera 
a un minúsculo bocado”. 

Se sentaron juntos y compartieron el frugal alimento. La mayoría de 
ellos estaba sorprendido al ver que Njamba Nene no se dejaba para 
él la mejor parte. Cuando hubieron terminado de comer, volvieron a 
sus quejas e inquietudes por ellos mismos. 

−¿Qué voy a hacer? −gritaba cada cual.

Njamba Nene los hizo juntarse de nuevo. 

−Dejemos de quejarnos cada cual por sí mismo, y en su lugar preo-
cupémonos por todos nosotros. Tenemos que recordar también que 
llorar no va a ayudar a nadie. Mamá Wacũ dice que no puedes matar  
una pulga con un solo dedo. También dice que, para mantener el fuego  
ardiendo, necesitas más que un solo leño.  

−¿Cómo podemos preocuparnos de todo el grupo mientras estemos 
en esta selva? −preguntó alguien−. ¿Cómo nos van a sacar de la selva 
unas pocas ideas? Juguemos nuestras cartas caminando en alguna 
dirección.

−¡Si solo hubiera un teléfono en las cercanías! −expresó otro−. 

24 25

−Escuchen −habló Njamba Nene−. Cuando me senté en la parte 
trasera del bus iba mirando por dónde íbamos. Iba solo, sin nadie con 
quien hablar. En mi hogar en el poblado, mamá Wacũ me ha enseñado 
un montón acerca de las cosas naturales como la luna, las estrellas y 
el sol. Ella me habla de que hay que estudiarlas, en el día y la noche 
también. El sol, la luna y las estrellas son los mejores amigos del 
viajero. También ocurre que sé de todos los bosques y montañas de 
este país. No hay ningún árbol que no pueda nombrar para ustedes. 
Juntando estos conocimientos, he llegado a la conclusión de que 
estamos ahora sobre la montaña llamada Kagerangoro.7 

−¿Kagerangoro? −preguntaron los otros al unísono.

−Sí. Y esta selva se llama Ngaindeithia.8

−¿Selva de Ngaindeithia? −preguntaron de nuevo−. ¿Por qué se  
llama así?

−Porque hay muchos animales salvajes en ella. Algunos son 
bastante feroces y otros no tanto. Pero los feroces son la mayoría. 
−¡Qué desgracia! ¡Seremos comidos por esos animales! −gritó 
alguien−. Mejor nos vamos de aquí antes que se ponga el sol.

−Eso es exactamente por qué quiero que decidamos rápidamente lo 
que vamos a hacer. Dividámonos en grupos. Uno de los grupos será 
responsable de buscar algo de comer para todos nosotros.

−¡Pero aquí no hay tiendas ni mercados! −dijo John Bull−. Esperemos 
la decisión de Dios.

−La selva es nuestra tienda, nuestro granero, nuestro mercado −dijo 
Njamba Nene−. Otro grupo será responsable de encontrar el camino 
que tomaremos mañana y así en adelante. Tenemos que compartir 
tareas, ideas y cargas.

Incluso después que se hubieron dividido en grupos, Njamba Nene 
tuvo que moverse de un grupo al otro, para darles consejo o compartir 
sus puntos de vista. La mayoría no creía que podían ser capaces de 
hacer nada por su cuenta sin el apoyo de su profesor. 

−¿Cómo podemos hacer fuego sin fósforos? −preguntaron los del 
grupo responsables del lugar donde iban a dormir. Por el momento las 
llamas que se habían formado alrededor del bus se habían apagado.

−Eso no es ningún problema en absoluto. Mamá Wacũ me ha mostrado 
cómo encender un fuego frotando una rama con otra. Tráiganme algo 
de pasto seco. 

Unos cuantos de ellos le trajeron el pasto seco, Njamba Nene eligió 
dos ramas de madera. Una era delgada y fuerte, y la usó para taladrar 
un hoyo en la más gruesa. Frotó y frotó hasta que el sudor comenzó a 
correr por su cara. Frotó y frotó hasta que empezaron a saltar chispas.

7	 Kagerangoro:	“Medida	de	la	paciencia”	(Nota	del	Autor).
8	 Ngaindeithia:	“Dios	me	proteja”	(Nota	del	Autor).
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Cao Wenhuan es el primer escritor chino en ganar el prestigioso premio Hans 
Christian Andersen, considerado el premio Nobel de la literatura infantil.

En este libro, Cao tiene la capacidad para escribir maravillosamente acerca de la 
compleja vida interior de los niños y niñas.

El lienzo mágico de Yulu da cuenta de como una valiente niña puede ir superando las 
dificultades y desafíos que le presenta la vida para cumplir su sueño: pintar un bello cuadro. 
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El papá de Yulu siempre quiso ser 
un gran artista, pero la vida lo llevó 
por otros caminos y se convirtió en 
el dueño de una tienda de ropa. 
Sin embargo, se empeñó en educar 
a su hija para que se convirtiera en 
una gran pintora.

4 5

El papá de Yulu comenzó a enseñarle desde muy 
pequeña y le encantaba comentar a sus amigos 
que su hija tenía extraordinarios dotes. De hecho, 
cuando Yulu cumplió los ocho años, dejó de 
educarla él y contrató a los mejores profesores para 
que la llevaran por el maravilloso camino del arte.

El vendedor enrolló el lienzo y les dijo: 
“realmente tengo dudas de venderles 
este gran lienzo. ¿Saben quién lo mandó 
a producir? ¡El señor Xi Chuang!”.
Ambos, padre e hija quedaron asombra-
dos, porque Xi Chuang era un famoso 
pintor del país.
“¿Quién hubiera pensado que fallecería 
solo ayer? Tenía agendado pasar a bus-
car hoy este lienzo”, señaló el vendedor y 
añadió: “creo que este lienzo estaba des-
tinado al señor Xi Chuang, pero creo que 
ustedes apreciarán su valor”.
Luego de esto, le entregó el lienzo a Yulu 
y la miró con dulzura.

Camino a casa, la niña tomaba con mucho  
cuidado el lienzo, y lo olía de tanto en 
tanto. Su papá le preguntó a qué olía y 
ella le respondió: “pues, no lo sé, pero 
huele bien”. Yulu cerró sus ojos y lo olió 
de nuevo.

12

Dudó por mucho tiempo, pero motivada por su 
padre, Yulu decidió por fin comenzar a realizar 
su obra. ¡Pintar y pintar… síííí!
Pintó durante semanas, hasta que terminó su 
primer autorretrato. 
Su mamá miró la foto y luego la pintura y dijo: 
“¡es exactamente lo mismo!”.
“Así es, mi niña luce incluso mejor en esta 
pintura”, confirmó su papá.

Durante la tarde, el papá llamó por teléfono a los profesores 
de Yulu y a sus amigos, y los invitó para que vinieran temprano 
al día siguiente a disfrutar de la obra de arte de su hija.
Se sentó en una silla y comenzó a imaginarse las caras de 
asombro que pondrían sus invitados al ver la obra de arte.
 
Yulu, cuidadosamente, sacó la pintura del caballete y la llevó a 
su cuarto. Cansada, se durmió rápidamente.

16 17

Su papa tocó su puerta.
La niña se sentó lentamente en su cama.
“Querida, abre la puerta. ¿Acaso no quieres que todos vean 
tu autorretrato?”.
De repente, Yulu saltó de la cama, se vistió rápidamente, y 
sin que nadie se diera cuenta se fue sigilosamente hacia la 
oficina de su padre. Tomó una tela que estaba en medio de 
un montón de retazos y volvió rápidamente a su habitación.
Se paró frente al lienzo y se quedó quieta por un momento.
Cuando su papá golpeó la puerta de nuevo, ella rápidamente 
cubrió el lienzo con el trozo de tela.

2322

A mediodía y si haber almorzado, la perseverante niña 
comenzó a pintar de nuevo. Pintó en silencio, con 
pigmentos frescos, tratando de cubrir lo mejor posible 
la pintura anterior.
Otra Yulu comenzó a aparecer lentamente en el lienzo.

Sin embargo, pasada la noche, el lienzo se convirtió 
nuevamente en una  “sopa de colores” brillante.

Yulu no se rindió.
Cuando realizó su tercer intento en el lienzo y al poco 
tiempo se hizo borroso de nuevo, su papá le dijo: 
“Vamos a dejarlo ya, cariño mío. Podemos comprar otro 
lienzo de lino de Yulu”.
La niña derramó lágrimas mientras dibujaba en la tela. 
“¡No, me gusta pintar en este lienzo, no en otro!”. 
“¡Sí, pero este lienzo se ha convertido en tu enemigo!”, 
le dijo firmemente su padre.

26 27

Cuando el papa destapó el lienzo de nuevo y vio el autorretrato del 
día anterior borroso, otra vez, no pudo más y le gruñó: ¡Escucha, ya 
no puedes seguir con esto! Sé que quieres ser el lienzo del señor 
West. ¿Crees que mi hija no es suficiente para pintarte? 
Estás completamente equivocado; ¡estás subestimando la obra de 
mi hija!
Ponme atención, si el maestro estuviera vivo aún, yo tendría la 
oportunidad de mostrarle las pinturas y él estaría maravillado.
De hecho, hay un montón de lienzos como tú en la tienda, ¡pero mi 
hija solo te quiere a ti!
¡Es una muchacha tan decidida!
¡Eres un afortunado de tenerla en tu vida!”.
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En estas láminas se cuenta la historia de un niño muy especial, que gracias a sus 
conocimientos y buen corazón, ayuda a una comunidad a hacerse cargo del grave 
problema de la acumulación de la basura.

Pequeños cambios en nuestras conductas, pueden significar un gran cambio para el 
futuro de la tierra.

ID CONVENIO MARCO: 1595089 | ISBN: 978-956-8937-87-4 
Editorial: Planeta Sostenible | Idioma: español
Dimensiones: 45 x 30 cm | Peso: 300 g | Material: cartulina reverso blanco, 600 g
Edad: 1 año en adelante | País de origen: Chile | Certificación: libre de tolueno

SABA DE R. TAGORE 

Autor: Rabindranath Tagore 
Ilustraciones: Geraldine Gillmore

Set de 19 láminas en formato kamishibai, basadas en el cuento SABA de R.Tagore. 
Aborda el tema de una niña con discapacidad por lo que es una herramienta didáctica 
relevante para introducir la temática de la inclusión.

ID CONVENIO MARCO: 1533704 | ISBN: 978-956-8937-78-2 
Editorial: Planeta Sostenible | Idioma: español
Dimensiones: 45 x 30 cm | Peso: 300 g | Material: cartulina reverso blanco, 600 g | Edad: 1 año en 
adelante | País de origen: Chile Certificación: libre de tolueno

LÁMINAS

KAMISHIBAI



LÁMINAS

KAMISHIBAI
NAWEL, EL HIJO 
DE LOS ANIMALES 

Autores: Sofía Guerrero y Juan Francisco Bascuñán
Ilustraciones: Loreto Salinas 

Set de 18 láminas en formato kamishibai, basadas en el libro Nawel, el hijo de los 
animales. 

ID CONVENIO MARCO: 1280631 
Registro de propiedad intelectual: 258706 | Editorial: Planeta Sostenible
Idioma: español | Dimensiones: 45 x 30 cm | Peso: 300 g 
Material: cartulina reverso blanco, 600 g | Edad: 1 año en adelante 
País de origen: Chile | Certificación: libre de tolueno

CELIA, LA NIÑA QUE CANTABA 
CON LAS MANOS

Textos: Juan Francisco Bascuñán
Ilustraciones:  Valeria Cis

Celia, la niña que cantaba con las manos nos cuenta la historia de una niña sorda que 
migra de Colombia a Chile en busca de mejores oportunidades.
Ella es muy alegre y optimista, pero al entrar al colegio se enfrenta a varios obstáculos que 
le impiden vivir como ella se ha imaginado, normalmente, es decir, sin discriminaciones.

ID CONVENIO MARCO: En proceso de obtención | ISBN: 978-956-6050-13-1 | Editorial: Planeta 
Sostenible | Idioma: español | Dimensiones: 45 x 30 cm | Peso: 300 g | Material: cartulina reverso 
blanco, 300 g | Edad: 1 año en adelante | País de origen: Chile | Certificación: libre de tolueno
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OJO CON EL ARTE Y LOS 
ANIMALES 

Autor: Equipo Planeta Sostenible

EMOCIONARIO ANIMAL  
para niños y niñas en tiempos de crisis 

Autor: Equipo Planeta Sostenible

LÁMINAS 
EDUCATIVAS

LÁMINAS 
EDUCATIVAS

Ojo con el arte y los animales es un set de 10 láminas que invita a explorar la pintura 
universal. A partir de círculos dibujados en las pinturas podrás concentrar tu atención en 
algunos animales que los grandes artistas han pintado en sus obras. Cuando des vuelta 
la página, te sorprenderás al encontrar información entretenida sobre cada cuadro 
famoso y de sus autores.

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención | ISBN: 978-956-6050-28-5 | Editorial: 
Planeta Sostenible | Idioma: español | Dimensiones: 20 x 30 cm | Peso: 300 g | Material: 
cartulina, 600 g Edad: 1 año en adelante | País de origen: Chile | Certificación: libre de tolueno

Set de 10 láminas de animales asociados a 10 emociones básicas. Al reverso de cada 
lámina  se entrega información para interactuar con los niños y niñas para que vayan 
expresando sus emociones, validándolas, procesándolas y aceptándolas.
En la última lámina se entrega un glosario de las emociones que se presentan en las láminas.
ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención | ISBN: 978-956-6050-29-2
Idioma: español | Dimensiones: 20 x 30 cm | Peso: 300 g | Material: cartulina reverso blanco, 600 g 
Edad: 1 año en adelante | País de origen: Chile | Certificación: libre de tolueno



AVES DE CHILE 				  
MAPA MAGNÉTICO

Autor: Equipo Planeta Sostenible
Ilustraciones de aves: Daniel Martínez

Mapa biogeográfico de Chile, con las divisiones administrativas actuales y ordenadas en 
base a las ecorregiones identificadas para el territorio. Pueden ubicarse en el mapa, más 
de 40 imanes circulares que contienen las principales aves que habitan Chile.

Contiene un mapa plegado y embolsado,y una bolsa de género con 40 fichas de aves 
imantadas de 6 cm de diametro.

ID CONVENIO MARCO: en proceso de obtención
ISBN: 978-956-6050-30-8 | Editorial: Planeta Sostenible | Idioma: español | Dimensiones: 50 x 200 
cm Peso: 300 g | Material: cartulina 300 g plisado, doblado y pegado | Edad: 1 año en adelante 
País de origen: Chile
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www.planetasostenible.cl

info@planetasostenible.cl

ventas@planetasostenible.cl
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MAPAS


